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Lesen Sie die Anweisungen! / Read the instructions! / Lisez les instructions ! / Leggere le istruzioni! / Lees de gebruiksaanwijzingen! / Lea las instrucciones! / Leia as instruções! 
/ Lue ohjeet! / Läs instruktionerna! / Seznamte se s návodem! / Olvassa el az utasításokat. / ∆ιαβάστε τις οδηγίες! / Citiţi instrucţiunile! / Talimatları okuyun! / Прочетете 
инструкциите! / Прочитайте инструкции! / Pročitajte uputstva! / Należy zapoznać się z instrukcją!

Beachten Sie Warn- und Sicherheitshinweise! / Observe warnings and safety information! / Tenez compte des avertissements et des informations de sécurité ! / Rispettare le av-
vertenze e le informazioni di sicurezza! / Waarschuwingen en veiligheidsinstructies in acht nemen! / Observe las advertencias y la información de seguridad! / Respeite os avisos 
e as informações de segurança! / Huomioi varoitukset ja turvallisuutta koskevat ohjeet! / Följ varningarna och säkerhetsinformationen! / Řiďte se výstražnými a bezpečnostní 

ţi informaţiile de 
siguranţă și avertismentele! / Uyarılara ve güvenlik bilgilerine dikkat edin! / Спазвайте предупрежденията и информацията за безопасност! / Соблюдайте предупреждения 
и информацию по безопасности! / Pridržavajte se upozorenja i informacije o bezbednosti! / Stosować się do ostrzeżeń i wskazówek bezpieczeństwa!

Stromversorgung / Electricity / Électrique / Elettricità / Elektriciteit / Electricidad / Eletricidade / Sähkö / Elektricitet / Elektřina / Elektromosság /  
Elektrik / Електричество / Электричество / Električna energija / Urządzenie elektryczne

Volt (Wechselspannung) / Volts (alternating voltage) / Volts (tension alternative) / Volt (voltaggio alternato) / Volt (wisselspanning) / Voltios (voltaje alterno) / Volts (tensão alter-
ţi (curent alternativ) / Volt (alternatif gerilim) 

/ Волтове (променливо напрежение) / В (напряжение переменного тока) / Volti  (promenjiv napon) / V (napięcie przemienne)

Watt (Wirkleistung) / Watts (eÞective power) /  Watts (puissance eÞective) / Watt (potenza eÞettiva) / Watt (eÞectief vermogen) / Vatios (potencia efectiva) / Watts (potência 
efetiva) / Watti (teho) / Watt (eÞektstyrka) / W (účinný výkon) / Watt (hasznos teljesítmény) / Watts (ενεργός ισχύς) / Watt (putere efectivă) / Watt (aktif güç) / Ватове (ефективна 
мощност) / Вт (полезная мощность) / Vati (efektivna snaga) / W (moc skuteczna)

Entsorgen Sie die Verpackung und das Produkt umweltfreundlich! / Dispose of the packaging and the product in an environmentally friendly manner! / Éliminez l’emballage 
et le produit de manière respectueuse de l’environnement ! / Smaltire imballaggio e prodotto in conformità alla normativa ambientale vigente! / Zorg ervoor dat verpakking 
en product worden gerecycled! / Deseche el embalaje y el producto de forma respetuosa con el medio ambiente! / Elimine as embalagens e o produto de modo ecológico! / 
Pakkaus ja tuote on hävitettävä ympäristöystävällisellä tavalla! / Förpackningen och produkten ska bortskaÞas på ett miljövänligt sätt! / Obal a výrobek likvidujte ekologickým 

ţi 
ambalajul și produsul într-un mod favorabil protecţiei mediului! / Ürünü ve ambalajını çevreye duyarlı biçimde imha edin! / Третирайте отпадъците от опаковката и продукта 
по начин, който не замърсява околната среда! / Утилизируйте упаковку и изделие в соответствии с требованиями по защите окружающей среды! / Odložite pakovanje 
i proizvod na ekološko prihvatljiv način! / Opakowanie i produkt należy utylizować w sposób przyjazny dla środowiska!

Schutzklasse I / Protection class I / Catégorie de protection I / Classe di protezione I / Beschermingsklasse I / Clase de protección I / Classe de proteção I / Suojausluokka I / 
Ι / Clasa de protecţie I / Koruma sınıfı I / Клас на защита I / Класс защиты I / Nivo zaštite I / Klasa ochrony I

Zu ihrer Sicherheit / For your safety / Pour votre sécurité / Sicurezza dell‘utente / Voor uw veiligheid / Por su seguridad / Para a sua segurança/ Turvallisuuttasi varten / För din 
säkerhet / Pro Vaši bezpečnost / A biztonság érdekében / Για την ασφάλειά σας / Pentru siguranţa dumneavoastră / Güvenliğiniz için / За Ваша безопасност / Для вашей 
безопасности / Radi vaše bezbednosti / Dotyczy bezpieczeństwa użytkownika

Dieser Deckenventilator ist ausschließlich für den Einsatz in trockenen, geschlossenen Räumen geeignet. / This ceiling fan is solely suitable for use in dry, closed indoor spaces. / 
Ce ventilateur de plafond doit uniquement être utilisé dans un endroit sec, fermé et en intérieur. / Il ventilatore a so}tto deve essere utilizzato esclusivamente all‘interno di locali 
chiusi e asciutti. / Deze plafondventilator is uitsluitend geschikt voor gebruik in droge, gesloten binnenruimten. / Este ventilador de techo es adecuado únicamente para su uso 
en espacios cerrados y secos. / Esta ventoinha de teto é adequada apenas para utilização em espaços interiores secos e fechados. / Kattotuuletin soveltuu käytettäväksi aino-
astaan kuivissa, suljetuissa sisätiloissa. / Den här takfläkten är endast lämplig för torra, slutna inomhusområden. / Tento stropní ventilátor je plně vhodný pro použití v suchých, 

αποκλειστικά για χρήση σε στεγνούς, κλειστούς εσωτερικούς χώρους. / Ventilatorul de tavan este destinat exclusiv utilizării în spaţii interioare, uscate și închise. / Bu tavan 
vantilatörü, sadece kuru ve kapalı alanlarda kullanıma uygundur. / Този вентилатор за таван е подходящ единствено за сухи и затворени вътрешни помещения. / Этот 
потолочный вентилятор предназначен для использования только в сухих и закрытых помещениях. / Ovaj plafonski ventilator je jedino pogodan za upotrebu u suvim i 
zatvorenim prostorijama. / Niniejszy wentylator sufitowy nadaje się wyłącznie do stosowania w suchych, zamkniętych pomieszczeniach wewnętrznych.

Hertz (Frequenz) / Hertz (frequency) / Hertz (fréquence) / Hertz (frequenza) /  Hertz (frequentie) / Hertz (frecuencia) / Hertz (frequência) / Hertsi (taajuus) / Varo – kuuma pinta! / 
Hertz (frekvens) / Hz (frekvence) / Hertz (frekvencia) / Hertz (συχνότητα) / Hertzi (frecvenţa) / Hertz (frekans) / Херцове (честота) / Гц (частота) / Herc (frekvencija) / 
Hz (częstotliwość)

Vorsicht  – heiße Oberflächen! / Caution - hot surfaces! / Attention - surfaces chaudes ! / Attenzione - superfici calde! / Wees voorzichtig: hete oppervlakken! / Precaución - 
superficies calientes / Cuidado - superfícies quentes! / Varo – kuuma pinta! / Försiktighet - varma ytor! / Pozor - horké povrchy! / Vigyázat: forró felületek! / Προσοχή - καυτές 
επιφάνειες! / Atenţie - suprafeţe fierbinţi! / Dikkat - sıcak yüzey! / Внимание - горещи повърхности! / Осторожно — горячие поверхности! / Upozorenje – vrele površine! / 
Uwaga – gorące powierzchnie!

LED-Betriebsdauer / LED operating life / Durée de vie LED / Vita operativa LED / Levensduur van de LED /  Vida operativa del LED / Vida útil do LED / LED-lampun käyttöikä / 
LED livslängd / Životnost LED diod / LED élettartama / ∆ιάρκεια ζωής LED / Ciclul de viaţă al dispozitivului de iluminat cu LED / LED çalışma ömrü / Експлоатационен срок на 
светодиод / Срок службы светодиодов / Radni vek LED sijalice / Żywotność diod LED

T
Geeignet für die Verwendung in tropischem Klima / Suitable for use in locations with a tropical climate / Conçu pour l’utilisation dans des régions à climat tropical / Adatto all‘uso in 
luoghi con clima tropicale / Geschikt voor gebruik op locaties in een tropisch klimaat / Adecuado para el uso en lugares con un clima tropical / Aparelho adequado para utilização em 
locais com climas tropicais / Sopii käyttöön trooppisessa ilmastossa / Lämplig för platser med tropiskt klimat / Vhodný pro použití v místech s tropickým podnebím / Trópusi éghajlatú 
helyeken való használatra / ţii cu climă tropicală / Tropikal iklim koşullarında kullanıma uygundur 
/ Подходящ за използване на места с тропически климат / Подходит для использования в местах с тропическим климатом / Pogodno za upotrebu na lokacijama sa 
tropskom klimom / Urządzenia można używać w miejscach o tropikalnym klimacie / 

Dieses Gerät ist nicht für Dimmer oder elektronische Schalter geeigne / This appliance is not suitable for dimmer or electronic switches / Cet appareil ne peut être raccordé à un 
gradateur ou un interrupteur électronique / Questo apparecchio non è adatto a interruttori dimmerabili o elettronici / Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik in combinatie met 
dimschakelaars of elektronische schakelaars / Este aparato no es adecuado para atenuadores de luz o interruptores electrónicos / Este aparelho não é adequado para interruptores 
com regulação de luz ou eletrónicos / Tämä laite ei sovellu käytettäväksi himmentimen tai sähkökatkaisimien kanssa / Denna apparat är olämplig för ljusregulatorer eller elektroniska 
strömställare / Tento spotřebič není vhodný pro použití se stmívačem nebo elektronickými spínači / A készülék nem használható fényerőszabályzókhoz és elektronikus kapcsolókhoz / 

ţă 
reglabilă sau comutatoarele electronice / Bu cihaz, kısıcı (dimmer) ya da elektronik anahtarla kullanıma uygun değildir / Този уред не е подходящ за димер или електронни 
превключватели / Это устройство не подходит для диммерных и электронных переключателей / Ovaj uređaj nije pogodan za prigušivače ili elektronske prekidače / 
Urządzenie nie współpracuje ze ściemniaczami ani przełącznikami elektronicznymi
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 Sicherheitshinweise

Hinweis 

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie mit der Montage oder Installation Ihres neuen 
Deckenventilators beginnen. Um eine sichere und erfolgreiche Installation zu gewährleisten, lesen Sie 
bitte dieses Handbuch, stellen Sie sicher, dass es Ihrem Installateur zur Verfügung steht und bewahren 
Sie es an einem sicheren Ort für zukünftige Referenzen auf.

1. ALLE elektrischen Arbeiten dürfen nur von einem entsprechend quali$zierten und zugelassenen Elektroinstallateur durchgeführt 
werden. Dieser Deckenventilator MUSS AUSSCHLIESSLICH von einem entsprechend quali$zierten und zugelassenen Elektroinstallateur 
installiert werden.

2. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkter körperlicher, sensorischer oder geistiger Fähigkeit 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, sofern sie bei der Benutzung beaufsichtigt werden oder in die Benutzung 

   .nehetsrev nekisiR nednubrev stäreG sed gnuztuneB red tim eid eis dnu etglofre esieW erehcis fua gnusiewniE eseid ,nedruw neseiwegnie
Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

3. Lassen Sie Kinder NICHT mit diesem Gerät spielen und beaufsichtigen Sie Kinder in der Nähe von elektrischen Geräten zu jeder Zeit. 

4. Vor Beginn der elektrischen Arbeiten ist sicherzustellen, dass die Stromversorgung am Sicherungskasten unterbrochen und/oder das 
Netz abgeschaltet ist und eine vollständige Poltrennung der Stromversorgung gewährleistet ist.

5. Der Befestigungspunkt für Ihren Ventilator muss eine Tragkraft von mindestens 45 kg aufweisen.  

6. Es ist darauf zu achten, dass der Montageort es den Ventilator#ügeln nicht erlaubt, mit Gegenständen oder Ober#ächen in Berührung 
zu kommen. Zwischen der Ventilatorspitze (Ende) und der nächstgelegenen Wand oder dem nächstgelegenen Objekt muss ein 
Mindestabstand von 30 cm eingehalten werden. Geringere Abstände zu Wänden oder Decken können auch die Luftmenge reduzieren, 
die Ihr Ventilator bewegen kann. 

7. Die Installation muss auch einen Mindestabstand von 2,3 m zwischen dem Boden und dem untersten Punkt der Flügel vorsehen.

8. Der Ventilator muss geerdet werden.

9. Der Ventilator darf nur an ein Stromnetz angeschlossen werden. Ventilatoren, die an alternative Energiesysteme wie Solar, Wind, Batterie 
usw. angeschlossen sind, fallen nicht unter die Bedingungen dieser Garantie. 

10. Verwenden Sie NUR die EGLO-Steuerung, die mit Ihrem Ventilator geliefert wird. Die Verwendung von nicht standardmäßigen oder 
Solid-State-Dimmer-Steuergeräten kann zu Leistungseinbußen führen und dauerhaft ein Brummgeräusch in Ihrem Ventilatormotor 
verursachen, das nicht beseitigt werden kann und das nicht unter die Garantie fällt. 

11. Ändern Sie NICHT die Richtung Ihres Ventilators, während er sich dreht. Ändern Sie die Richtung NUR, nachdem die Ventilator#ügel 
vollständig zum Stillstand gekommen sind.

12. Führen Sie während des Betriebs KEINE Gegenstände in die Ventilator#ügel ein, da dies zu Schäden am Ventilator und zu Verletzungen 
führen kann.

13.  Diesen Ventilator NICHT im selben Raum und gleichzeitig mit gasbetriebenen Geräten betreiben.

14. In EGLO Ventilationsprodukten dürfen nur elektrische Leuchtmittel verwendet werden, die auf dem Typenschild des Produkts angegeben 
sind.

15. Alle EGLO Produkte sind garantiert frei von Verarbeitungs- und Materialfehlern, sofern die Produkte mit einer Spannungsversorgung 
innerhalb des Bereichs betrieben werden, für den das Produkt ausgelegt ist.

16. Dieser Deckenventilator ist ausschließlich für den Einsatz in trockenen, geschlossenen Räumen geeignet.  Er ist nicht für den Einbau im 
Badezimmer oder in anderen feuchten Bereichen geeignet. Dieses Produkt ist nur für den Gebrauch in privaten Haushalten bestimmt. Nicht 
bei Temperaturen über 40 °C (104 °F) betreiben.

17. EGLO Leuchten haftet nicht für Ratschläge, die dem Verbraucher von einem unserer Lieferanten oder Dritten, egal ob verbunden oder 
auf andere Weise in Beziehung stehend, erteilt werden.

18. Die richtige Leistung hängt davon ab, dass der Ventilator korrekt an der optimalen Stelle installiert wird. Ventilatoren, die nicht wie 
erwartet funktionieren und nicht defekt sind, können im Rahmen der Garantie nicht ersetzt oder ausgetauscht werden.

19. Die wichtigen Sicherheitsvorkehrungen und Anweisungen in dieser Anleitung sind nicht so konzipiert, dass sie jeden möglichen 
Zustand oder Umstand abdecken. Es versteht sich, dass gesunder Menschenverstand, Vorsicht und Sorgfalt Faktoren sind, die nicht in 
das Produkt eingebaut werden können. Diejenigen, die dieses Produkt verwenden und warten, müssen diese Faktoren selbst anwenden.

20. WARNUNG: Wenn ungewöhnliche schwingende Bewegungen beobachtet werden, stellen Sie sofort die Benutzung des Deckenventilators 
ein und wenden Sie sich an den Hersteller, seine Kundendienststelle oder an entsprechend quali$zierte Personen.

21. Der Austausch von Teilen der Sicherheitsaufhängung ist vom Hersteller, seinem Kundendienst oder entsprechend quali$zierten Personen 
durchzuführen.

22. Die Befestigung von Teilen der Sicherheitsaufhängung ist vom Hersteller, seinem Kundendienst oder entsprechend quali$zierten 
Personen durchzuführen.

23. Der Ventilator ist über einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Nennfehlerstrom von höchstens 30 mA zu versorgen.

24. Der Ventilator gilt als geeignet für den Einsatz in Ländern mit einem warm-feuchten, gleichmäßigen Klima. Er kann auch in anderen 
Ländern verwendet werden.
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 Safety instructions

Notice 

Please read this manual carefully before attempting the assembly or installation of your new ceiling fan. 
To ensure a safe and successful installation, please make sure to read this manual, ensure it is on hand for 
your installer to refer to, and keep in a safe place for future reference.

1. ALL electrical work should only be carried out by a suitably quali$ed and licenced electrical contractor. This ceiling fan MUST be installed 
ONLY by a suitably quali$ed and licenced electrical contractor.

2. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

3. Do NOT allow children to play with this appliance, and supervise children around electrical devises at all times. 

4. Before commencing any electrical work, ensure the power is disconnected and/or the mains switched oÞ at the circuit box and ensure 
all pole isolation of the power supply.

5. The $xing point for your ceiling fan must be capable of supporting a 45 kg load. 

6. Care needs to be taken to ensure the installation location does not allow the fan blades to come into contact with any object or surface. There 
must be a minimum of 30 cm clearance between the blade tip (end) and the nearest wall or object. Reduced clearances to walls or ceilings can 
also reduce the amount of air your fan can move. 

7. The installation must also allow for a minimum clearance of 2.3 m between the #oor and the bottom of the blades.

8. The fan must be earthed.

9. The fan must be connected to a mains supply only. Fans connected to alternate power systems such as Solar, Wind, Battery etc will not 
be covered under the terms of this warranty. 

10. Use ONLY the EGLO controller supplied with your fan. Use of non-standard or solid-state dimmer type controllers can cause inferior 
performance, and permanently induce a humming noise in your fan motor which cannot be repaired, and wich will not be covered 
under warranty. 

11. Do NOT change the direction of your fan whilst it is spinning. ONLY change the direction after the fan blades have come to a complete 
stop.

12. Do NOT insert any object into the fan blades whilst in operation, as this can cause damage to the fan, and personal injury.

13. Do NOT use ceiling fans and gas appliances in the same room at the same time.

14. Only globes speci$ed on the products rating label are to be used in EGLO ventilation products.

15. All EGLO products are warranted to be free from defects in Workmanship and materials provided the products are used with a voltage 
supply within the range the product is designed to operate.

16. This ceiling fan is solely suitable for use in dry, closed indoor spaces. It is not suitable for use in bathrooms or other consistently damp areas.  This 
product is only intended for private household use. Do not operate at temperatures over 40 °C (104 °F).

17. EGLO lighting will not be liable for any advice given to the consumer from any of our suppliers or third parties, related or otherwise.

18. Proper performance relies on the right fan being correctly installed in the optimum location. Fans that do not perform as expected and 
which are not faulty cannot be replaced or exchanged under warranty.

19. The important safeguards and instructions in this manual are not designed to cover every possible condition or circumstance. It is 
understood that common sense, caution and care are factors that cannot be built into the product, those using and maintaining  this 
product must supply these factors.

20. WARNING: If unusual oscillating movement is observed, immediately stop using the ceiling fan and contact the manufacturer, its service 
agent or suitably quali$ed persons.

21. The replacement of parts of the safety suspension system device shall be performed by the manufacturer, its service agent or suitably 
quali$ed persons.

22. The mounting of the suspension system shall be performed by the manufacturer, its service agent or suitably quali$ed persons.

23. The fan is to be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

24. The fan is considered to be suitable for use in countries having a warm damp equable climate. It may also be used in other countries.
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 Consignes de sécurité

Avis 

Veuillez lire attentivement ce manuel avant d’essayer de monter ou d'installer votre nouveau ventilateur 
de plafond. Pour assurer une installation sûre et réussie, veuillez lire ce manuel, vous assurer de l’avoir 
sous la main pour que votre installateur puisse le consulter et le conserver dans un endroit sûr afin de 
pouvoir le relire ultérieurement.

1. TOUTE tâche électrique doit exclusivement être réalisée par un électricien quali$é et agréé. Ce ventilateur de plafond DOIT être 
EXCLUSIVEMENT installé par un électricien quali$é et agréé.

2. Cet appareil peut être utilisé par les enfants de 8 ans et plus et par des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales 
limitées ou manquant d’expérience et de connaissances à condition qu'ils soient surveillés ou aient reçu des instructions sur l’utilisation 
sécurisée de l’appareil et qu’ils comprennent les dangers impliqués. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et la 
maintenance utilisateur ne doivent pas être réalisés par des enfants sans surveillance.

3. Ne laissez PAS les enfants jouer avec cet appareil et surveillez les enfants à tout moment lorsqu'ils se trouvent à proximité d’appareils 
électriques. 

4. Avant de commencer toute tâche électrique, véri$ez que le courant est coupé et/ou que la tension réseau est coupée au niveau du 
boîtier de circuits électriques et assurez-vous que tous les pôles sont correctement isolés de l’alimentation électrique.

5. Le point de $xation de votre ventilateur de plafond doit être capable de supporter une charge de 45 kg. 

6. Il convient de veiller à ce que le lieu d’installation n’entraîne pas de contact entre les pales du ventilateur et un objet et ou une surface. 
Veuillez conserver une distance d’au moins 30 cm entre l’extrémité des pales et le mur ou l’objet le plus proche. Si la distance minimale 
par rapport aux murs ou aux plafonds n’est pas respectée, cela peut également entraîner une réduction de la quantité d’air brassé par 
votre ventilateur. 

7. L’installation doit également permettre une distance minimale de 2,3 m entre le sol et le haut des pales.

8. Le ventilateur doit être relié à la terre.

9. Le ventilateur doit être exclusivement relié à l’alimentation secteur. Les ventilateurs reliés à des systèmes d’alimentation de secours 
comme l’énergie solaire, une éolienne, une batterie, etc. ne seront pas couverts par cette garantie. 

10. Utilisez UNIQUEMENT la télécommande EGLO fournie avec votre ventilateur. L’utilisation de télécommandes non standard ou de 
gradateurs semi-conducteurs peut amoindrir les performances et entraîner un bourdonnement permanent dans le moteur de votre 
ventilateur qui ne pourra pas être réparé et ne sera pas couvert par la garantie. 

11. Ne modi$ez PAS la direction de votre ventilateur pendant qu’il tourne. Modi$ez UNIQUEMENT la direction une fois que les pales du 
ventilateur se sont complètement arrêtées.

12. N’insérez AUCUN objet dans les pales du ventilateur pendant qu’elles tournent, car cela pourrait endommager le ventilateur et provoquer 
des blessures physiques.

13. N’utilisez PAS de ventilateurs de plafond et d’appareils au gaz dans la même pièce en même temps.

14. Seuls les globes listés sur la plaque signalétique des produits doivent être utilisés sur les produits de ventilation EGLO.

15. Tous les produits EGLO sont garantis exempts de défaut de matériel et de fabrication à condition que les produits soient utilisés avec une 
alimentation électrique située dans la plage sur laquelle le produit est conçu pour fonctionner.

16. Ce ventilateur de plafond doit uniquement être utilisé dans un endroit sec, fermé et en intérieur. Il ne convient pas à une utilisation dans une 
salle de bains ou d’autres zones fortement humides.  Ce produit est uniquement destiné à une utilisation par des ménages privés. Ne pas utiliser 
à des températures supérieures à 40°C (104°F).

17. EGLO Leuchten rejette toute responsabilité pour les conseils donnés au consommateur par l’un de nos revendeurs ou des tiers, 
apparentés ou non.

18. Pour avoir la garantie de performances optimales, le ventilateur adapté doit être correctement installé à l’endroit optimal. Les ventilateurs 
n’oÞrant pas les performances attendues sans être défectueux ne pourront pas être remplacés ou échangés sous garantie.

19. Les avertissements et instructions clé de ce manuel ne sont pas conçus pour couvrir toutes les situations ou circonstances possibles. 
Nous partons du principe que le bon sens, la précaution et le soin sont des facteurs qui ne peuvent être intégrés au produit et que la 
responsabilité de ces facteurs revient aux personnes utilisant et entretenant ce produit.

20. AVERTISSEMENT : Si vous observez des mouvements d'oscillation inhabituels, arrêtez immédiatement d’utiliser le ventilateur de plafond 
et contactez le fabricant, son représentant ou toute personne quali$ée.

21. Le remplacement des pièces du système de sécurité de suspension doit être réalisé par le fabricant, son représentant ou toute personne 
quali$ée.

22. Le montage du système de sécurité de suspension doit être réalisé par le fabricant, son représentant ou toute personne quali$ée.

23. Le ventilateur doit être alimenté via un interrupteur diÞérentiel d'un courant de fonctionnement résiduel nominal ne dépassant pas les 
30 mA.

24. Le ventilateur est considéré comme étant adapté à une utilisation dans des pays modérément chauds et humides. Il peut également être 
utilisé dans d’autres pays.
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 Istruzioni di sicurezza

Avvertenza 

Prima di iniziare il montaggio e l'installazione del nuovo ventilatore da so}tto leggere attentamente il 
manuale. La lettura del presente manuale è fondamentale per garantire un'installazione corretta e sicura. 
Inoltre, è necessario metterlo a disposizione dell'installatore per l'eventuale consultazione e conservarlo 
in un luogo sicuro per futuro riferimento.

1. TUTTI gli interventi elettrici devono essere svolti esclusivamente da un elettricista quali$cato. Il ventilatore a so}tto DEVE essere 
installato ESCLUSIVAMENTE da un elettricista quali$cato.

2. L'utilizzo dell'apparecchio da parte di bambini di età non inferiore agli 8 anni e di persone con capacità $siche, sensoriali o mentali 
ridotte o prive della necessaria esperienza e conoscenza può avvenire solo sotto supervisione oppure dopo aver ricevuto le necessarie 
istruzioni di sicurezza e aver recepito gli eventuali rischi. Non permettere ai bambini di giocare con l'apparecchio. Gli interventi di pulizia 
e manutenzione possono essere svolti da bambini solo sotto supervisione.

3. NON permettere ai bambini di giocare con l'apparecchio e mantenere una supervisione costante quando si trovano nelle vicinanze di 
apparecchi elettrici. 

4. Prima di qualsiasi intervento elettrico, assicurarsi che l'alimentazione sia stata scollegata e/o l'interruttore di rete spento in corrispondenza 
della centralina e che tutti i poli siano isolati dall'alimentazione.

5. Il punto di $ssaggio del ventilatore a so}tto deve disporre di una portata di 45 kg. 

6. Assicurarsi che la posizione d'installazione scelta non consenta alle pale del ventilatore di entrare in contatto con oggetti o super$ci. Tra 
la punta delle pale (estremità) e la parete o l'oggetto più vicino deve intercorrere uno spazio minimo di 30 cm. Distanze insu}cienti dalle 
pareti o dal so}tto possono ridurre il volume d'aria spostato dal ventilatore. 

7. Inoltre, l'installazione deve prevedere una distanza minima di 2,3 m tra il pavimento e la base delle pale.

8. Il ventilatore deve essere collegato alla terra.

9. Il ventilatore deve essere collegato esclusivamente all'alimentazione di rete. La garanzia non copre ventilatori collegati a sistemi di 
alimentazione alternativi, come impianti fotovoltaici, eolici, batterie, ecc.. 

10. Utilizzare ESCLUSIVAMENTE il telecomando EGLO in dotazione con il ventilatore. L'uso di telecomandi non standard o di tipo dimmerabile 
allo stato solido può causare prestazioni inferiori e indurre un ronzio permanente del motore che non può essere riparato e che non verrà 
quindi coperto dalla garanzia. 

11. NON invertire il senso di rotazione del ventilatore mentre è in funzione. Invertire il senso di rotazione ESCLUSIVAMENTE una volta che le 
pale del ventilatore si siano completamente arrestate.

12. NON inserire oggetti tra le pale del ventilatore in funzione in quanto questo può causare danni al ventilatore e infortuni.

13. NON utilizzare ventilatori a so}tto e apparecchi a gas contemporaneamente nello stesso locale.

14. I prodotti di ventilazione EGLO possono montare esclusivamente i globi di illuminazione speci$cati nell'etichetta energetica del prodotto.

15. Se utilizzati con un'alimentazione di tensione entro la gamma di funzionamento prevista, tutti i prodotti EGLO sono garantiti esenti da 
difetti di produzione e dei materiali.

16. Il ventilatore a so}tto deve essere utilizzato esclusivamente all‘interno di locali chiusi e asciutti. Non è indicato per l‘uso in stanze da bagno o 
altri locali soggetti a un‘elevata umidità.  Il prodotto è destinato esclusivamente all‘utilizzo domestico. Non utilizzare a temperature superiori a 
40 °C.

17. EGLO Lighting non è responsabile di consigli forniti al consumatore dai propri fornitori o da terzi.

18. Il corretto funzionamento del ventilatore risulta dalla scelta del prodotto giusto e della sede di installazione ottimale. La garanzia non 
copre il rimpiazzo o la sostituzione di ventilatori non difettosi che non presentano le prestazioni attese.

19. Le importanti avvertenze e istruzioni contenute nel presente manuale non sono studiate per coprire ogni possibile condizione o 
circostanza. È implicito che spetta all'utente del prodotto o al responsabile degli interventi di manutenzione sul prodotto di adottare i 
dovuti criteri di buon senso, cautela e attenzione.

20. ATTENZIONE: Se si nota un moto oscillatorio inusuale, sospendere immediatamente l'utilizzo del ventilatore a so}tto e contattare il 
produttore, l'addetto all'assistenza o personale quali$cato.

21. La sostituzione di componenti del sistema di sospensione deve essere svolta dal produttore, dall'addetto all'assistenza o da personale 
quali$cato.

22. Il montaggio del sistema di sospensione deve essere svolto dal produttore, dall'addetto all'assistenza o da personale quali$cato.

23. Il ventilatore deve essere alimentato attraverso un interruttore diÞerenziale (RCD) con una corrente operativa residua nominale non 
superiore a 30 mA.

24. Il ventilatore è ideale per l'uso in paesi con un clima caldo-umido costante. Tuttavia, può essere utilizzato anche in paesi con altri climi.
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 Veiligheidsinstructies

Belangrijk 

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u begint met de montage of installatie van uw nieuwe 
plafondventilator. Om een veilige en succesvolle installatie te garanderen, dient u deze handleiding te 
lezen en ervoor te zorgen dat deze beschikbaar is voor uw installateur, en hem op een veilige plek be-
waren voor toekomstig gebruik.

1. Elektrische werkzaamheden mogen ALLEEN worden uitgevoerd door een gekwali$ceerd en erkend elektricien. Deze plafondventilator 
MAG ALLEEN worden geïnstalleerd door een gekwali$ceerd en erkend elektricien.

2. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf de leeftijd van 8 jaar en door personen met een fysieke, zintuiglijke of mentale 
beperking, of met een gebrek aan ervaring en kennis, zolang toezicht wordt uitgeoefend of zij instructies hebben ontvangen over het 
veilige gebruik van het apparaat en zij de gevaren ervan begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen mogen het 
toestel niet zonder toezicht reinigen of onderhoud uitvoeren.

3. Laat kinderen NIET met dit apparaat spelen en houd te allen tijde toezicht op kinderen rond elektrische apparaten. 

4. Vooraleer met elektrische werkzaamheden te beginnen, dient u zich ervan te vergewissen dat de stroom is uitgeschakeld en/of de 
netspanning aan de schakelkast is uitgeschakeld en dient u ervoor te zorgen dat alle polen van de stroomvoorziening volledig zijn 
onderbroken.

5. Het bevestigingspunt voor uw plafondventilator moet een last van 45 kg kunnen dragen. 

6. Er moet op worden gelet dat de plaats van installatie zodanig is gekozen dat de ventilatorbladen niet in contact kunnen komen met 
een object of oppervlak. Er moet een minimale afstand van 30 cm aanwezig zijn tussen het blad-uiteinde en de dichtstbijzijnde wand 
of het dichtstbijzijnde object. Een te kleine afstand tot muren of plafonds kan bovendien ook de hoeveelheid lucht verminderen die uw 
ventilator kan verplaatsen. 

7. Bij de installatie moet tevens een minimumafstand van 2,3 m worden nageleefd tussen de vloer en de onderkant van de bladen.

8. De ventilator moet worden geaard.

9. De ventilator mag alleen op het stroomnet worden aangesloten. Ventilatoren die worden aangesloten op alternatieve energiesystemen 
- zoals systemen op zonne-, wind- en batterij-energie - vallen niet onder deze garantie. 

10. Gebruik ALLEEN de EGLO-regelaar die bij uw ventilator is geleverd. Het gebruik van niet-standaard of halfgeleiderdimmers kan leiden 
tot slechte prestaties en een permanent bromgeluid in uw ventilatormotor veroorzaken. Dit kan niet worden gerepareerd en valt niet 
onder de garantie. 

11. Verander de draairichting van uw ventilator NIET terwijl deze draait. Verander de richting ALLEEN nadat de ventilatorbladen volledig tot 
stilstand zijn gekomen.

12. Steek GEEN voorwerpen in de ventilatorbladen terwijl deze werken. Dit kan schade aan de ventilator en lichamelijk letsel veroorzaken.

13. Gebruik in eenzelfde ruimte NOOIT tegelijkertijd plafondventilatoren en gastoestellen.

14. Bij EGLO-ventilatieproducten mogen alleen bollampen worden gebruikt die op het  productbeoordelingsetiket zijn gespeci$ceerd.

15. Alle EGLO-producten zijn gegarandeerd vrij van defecten in de afwerking en de materialen op voorwaarde dat de producten worden 
gebruikt met een voedingsspanning binnen het bereik waarvoor het product is ontworpen.

16. Deze plafondventilator is uitsluitend geschikt voor gebruik in droge, gesloten binnenruimten. De ventilator is niet geschikt voor gebruik in 
badkamers of andere ruimten waar vaak een hoge vochtigheid heerst.  Dit product is alleen bedoeld voor particulier huishoudelijk gebruik. 
Niet gebruiken bij temperaturen boven 40 °C (104 °F).

17. EGLO Lighting is niet aansprakelijk voor advies dat aan de consument wordt verstrekt door een van onze leveranciers of door derden, 
ongeacht of het een gelieerd bedrijf betreft of niet.

18. Voor een goede werking is het belangrijk dat de juiste ventilator op de juiste plaats en op de juiste manier wordt geïnstalleerd. 
Ventilatoren die niet werken zoals verwacht en die niet defect zijn, kunnen niet worden vervangen of omgeruild onder garantie.

19. De belangrijke veiligheidswaarschuwingen en instructies in deze handleiding zijn niet bedoeld om alle mogelijke condities of 
omstandigheden te omvatten. Het ligt voor de hand dat gezond verstand, voorzichtigheid en zorgvuldigheid factoren zijn die niet in 
het product kunnen worden ingebouwd. De personen die dit product gebruiken en onderhouden, staan zelf in voor deze aspecten.

20. WAARSCHUWING: Als u een ongewone, slingerende beweging waarneemt, stop dan onmiddellijk met het gebruik van de plafondventilator 
en neem contact op met de fabrikant, zijn onderhoudstechnicus of een gekwali$ceerd persoon.

21. Als onderdelen van de veiligheidsophanging vervangen moeten worden, dient dit te gebeuren door de fabrikant, zijn onderhoudstechnicus 
of door een voldoende gekwali$ceerd persoon.

22. Het ophangsysteem dient door de fabrikant, zijn onderhoudstechnicus of een voldoende gekwali$ceerd persoon te worden gemonteerd.

23. De ventilator moet worden gevoed door een verliesstroomschakelaar met een verliesstroom van maximaal 30 mA.

24. De ventilator wordt geschikt geacht voor gebruik in landen met een warm, vochtig en gelijkmatig klimaat. De ventilator kan ook in 
andere landen worden gebruikt.
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 Instrucciones de seguridad

Nota 

Lea atentamente este manual antes de intentar ensamblar o instalar su nuevo ventilador de techo. Para 
garantizar una instalación segura y exitosa, asegúrese de leer este manual, póngalo a disposición para 
que su instalador lo consulte y guárdelo en un lugar seguro para futuras consultas.

1. TODOS los trabajos eléctricos deben ser realizados únicamente por un contratista eléctrico debidamente cali$cado y con licencia. Este 
ventilador de techo DEBE ser instalado SOLAMENTE por un contratista eléctrico debidamente cali$cado y con licencia.

2. Este dispositivo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años, por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, 
o por personas con falta de experiencia y conocimiento, si estos lo operan bajo supervisión o reciben instrucciones sobre el uso del 
aparato de manera segura y entienden los peligros involucrados. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento 
del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.

3. NO permita que los niños jueguen con este aparato, y supervise a los niños alrededor de dispositivos eléctricos en todo momento. 

4. Antes de comenzar cualquier trabajo eléctrico, asegúrese de que la alimentación esté desconectada y/o que los interruptores principales 
estén desconectados en la caja del circuito y asegúrese además de que todos los polos estén aislados de la fuente de alimentación.

5. El punto de $jación para su ventilador de techo debe soportar una carga de 45 kg. 

6. Se debe tener cuidado para asegurar que la ubicación de instalación no permita que las aspas del ventilador entren en contacto con 
ningún objeto o super$cie. Debe haber un espacio libre mínimo de 30 cm entre la punta del aspa (extremo) y la pared u objeto más 
cercano. Las distancias reducidas a las paredes o los techos también pueden reducir la cantidad de aire que puede mover el ventilador. 

7. La instalación también debe permitir un espacio mínimo de 2,3 m entre el piso y la parte inferior de las aspas.

8. El ventilador debe estar conectado a tierra.

9. El ventilador debe estar conectado solo a una fuente de alimentación. Los ventiladores conectados a sistemas de energía alternativos 
como energía solar, eólica, baterías, etc. no estarán cubiertos por los términos de esta garantía. 

10. Use SOLAMENTE el controlador EGLO suministrado con su ventilador. El uso de controladores de tipo atenuador no estándar o de estado 
sólido puede causar un rendimiento inferior e inducir permanentemente un zumbido en el motor de su ventilador que no se puede 
reparar y que no estará cubierto por la garantía. 

11. NO cambie la dirección de su ventilador mientras esté girando. SOLO cambie la dirección después de que las aspas del ventilador se 
hayan detenido por completo.

12. NO inserte ningún objeto en las aspas del ventilador mientras esté en funcionamiento, ya que esto puede causar daños al ventilador y 
lesiones personales.

13. NO use ventiladores de techo ni aparatos de gas en la misma habitación al mismo tiempo.

14. Solo los globos especi$cados en la etiqueta de cali$cación de los productos deben usarse en los productos de ventilación de EGLO.

15. Todos los productos de EGLO están garantizados contra defectos de mano de obra y materiales, siempre que los productos se utilicen 
con un suministro de voltaje dentro del rango para el que el producto está diseñado para funcionar.

16. Este ventilador de techo es adecuado únicamente para su uso en espacios cerrados y secos. No es adecuado para su uso en baños u otras 
áreas constantemente húmedas.  Este producto está destinado únicamente para uso doméstico privado. No lo ponga en funcionamiento a 
temperaturas superiores a 40 °C (104 °F).

17. EGLO Lighting no será responsable de ningún consejo dado al consumidor por parte de cualquiera de nuestros proveedores o terceros, 
relacionados o no.

18. El rendimiento adecuado depende de que el ventilador correcto se instale correctamente en la ubicación óptima. Los ventiladores que 
no funcionan como se espera y que no presentan defectos no pueden ser reemplazados o intercambiados bajo garantía.

19. Las medidas de protección e instrucciones importantes en este manual no están diseñadas para cubrir todas las condiciones o 
circunstancias posibles. Se entiende que el sentido común, la precaución y el cuidado son factores que no pueden integrarse en el 
producto; aquellos que usan y mantienen este producto deben proporcionar estos factores.

20. ADVERTENCIA: Si se observa un movimiento de oscilación inusual, deje de usar inmediatamente el ventilador de techo y comuníquese 
con el fabricante, su agente de servicio o con las personas cali$cadas.

21. La sustitución de piezas del dispositivo del sistema de suspensión de seguridad debe ser realizada por el fabricante, su agente de servicio 
o personas debidamente cali$cadas.

22. El montaje de las piezas del sistema de suspensión debe ser realizado por el fabricante, su agente de servicio o personas debidamente 
cali$cadas.

23. El ventilador se debe suministrar a través de un dispositivo diferencial residual (DDR) que tenga una corriente de funcionamiento residual 
nominal que no exceda los 30 mA.

24. Se considera que el ventilador es adecuado para su uso en países que tienen un clima cálido y húmedo. También se puede utilizar en 
otros países.
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 Instruções de segurança

Atenção 

Leia o atentamente o presente manual antes de tentar montar ou instalar a sua nova ventoinha de teto. 
Para assegurar um instalação segura e bem-sucedida, assegure-se que lê este manual, que este está 
disponível para o seu técnico instalador o possa consultar, e mantenha-o em lugar seguro para consulta 
futura.

1. TODOS os trabalhos elétricos deverão ser realizados por um técnico eletricista devidamente quali$cado e certi$cado. Esta ventoinha de 
teto DEVERÁ ser instalada APENAS por um técnico eletricista quali$cado e certi$cado.

2. Este equipamento pode ser usado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimentos, desde que lhes tenha sido dada instruções sob supervisão, no que 
se refere à utilização segura do equipamento e compreendam os riscos envolvidos. As crianças não devem brincar com o equipamento. 
A limpeza e manutenção pelo utilizador não deve ser realizada por crianças sem a respetiva supervisão.

3. NÃO permita que as crianças brinquem com este equipamento, e supervisione sempre as crianças que se encontram nas proximidades 
de dispositivos elétricos. 

4. Antes de iniciar qualquer trabalho elétrico, assegure-se que a alimentação elétrica está desligada e/ou o interruptor geral de rede está 
desligado no quadro elétrico e garanta o isolamento dos bornes na da alimentação elétrica.

5. O ponto de $xação para a sua ventoinha de teto deverá ser capaz de suportar uma carga de 45 kg. 

6. Deverá ter-se o cuidado de assegurar que o local de instalação não permita que as pás da ventoinha entrem em contacto com qualquer 
objeto ou superfície. Deverá existir uma distância mínima de 30 cm entre a ponta (extremidade) da pá e a parede ou objeto mais próximo. 
As distâncias reduzidas para as paredes ou tetos podem reduzir igualmente o volume de ar que a sua ventoinha consegue mover. 

7. A instalação deverá permitir ainda uma distância mínima de 2,3 m entre o chão e a parte de baixo das pás.

8. A ventoinha deverá estar ligada à terra.

9. A ventoinha deverá estar ligada apenas à alimentação elétrica da rede. As ventoinhas ligadas a sistemas de corrente alternada como os 
sistemas solares, eólicos, de bateria, etc., não estarão cobertas nos termos da presente garantia. 

10. Utilize EXCLUSIVAMENTE o controlador EGLO fornecido com a sua ventoinha. A utilização de controladores não standard ou do tipo 
de regulador de intensidade de estado sólido pode resultar num desempenho reduzido, e induzir permanentemente um zumbido no 
motor da sua ventoinha que não pode ser reparado, e que não está coberto nos termos da garantia. 

11. NÃO mude a direção da sua ventoinha enquanto esta estiver a girar. Mude a direção APENAS quando as pás da ventoinha pararem por 
completo.

12. NÃO insira quaisquer objetos nas pás da ventoinha enquanto esta estiver a trabalhar, já que poderá causar danos da ventoinha e danos 
pessoais.

13. NÃO utilize ventoinhas de teto e equipamentos de gás no mesmo espaço ao mesmo tempo.

14. Apenas os globos especi$cados na etiqueta de classi$cação dos produtos devem ser usados nos produtos de ventilação EGLO.

15. Todos produtos EGLO estão garantidos contra defeitos de fabrico e material na condição dos produtos serem usados com uma 
alimentação elétrica dentro da gama para a qual os produtos foram concebidos.

16. Esta ventoinha de teto é adequada apenas para utilização em espaços interiores secos e fechados. Não adequada para utilização em casas de 
banho ou outras áreas consistentemente húmidas.  Este produto destina-se apenas ao uso doméstico particular. Não o utilize a temperaturas 
superiores a 40 °C (104 °F).

17. A EGLO lighting não será responsável por qualquer dispositivo entregue ao consumidor por parte de qualquer um dos nossos 
fornecedores ou por terceiros, associados ou outros.

18. O desempenho adequado baseia-se na ventoinha certa estar instalada corretamente no local ideal. As ventoinhas que não apresentam 
o desempenho esperado e que não apresentam falhas não podem ser substituídas ou trocadas ao abrigo da garantia.

19. As salvaguardas e instruções importantes no presente manual não se destinam a cobrir todos os estados ou circunstâncias possíveis. 
Subentende-se que o bom senso, os cuidados e a atenção são fatores que não podem ser integrados no produto, pelo que estes fatores 
são abrangidos pela utilização e manutenção do mesmo.

20. AVISO: Se for observado um movimento oscilante não habitual, pare de imediato a ventoinha de teto e contacte o fabricante, o seu 
agente de assistência ou alguém tecnicamente quali$cado.

21. A substituição de peças do dispositivo de segurança do sistema de suspensão deverá ser realizada pelo fabricante, pelo seu agente de 
assistência ou alguém tecnicamente quali$cado.

22. A montagem do sistema de suspensão deverá ser realizada pelo fabricante, pelo seu agente de assistência ou alguém tecnicamente 
quali$cado.

23. A ventoinha deve ser alimentada por um dispositivo de corrente residual (RCD) com uma corrente nominal de funcionamento que não 
ultrapassa os 30 mA.

24. A ventoinha é considerada adequada para a utilização em países com um clima ameno quente e húmido. Poderá ser igualmente usada 
noutros países.
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 Turvallisuusohjeet

Huomautus 

Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen uuden kattotuulettimen kokoonpanoa tai asentamista. Turval-
lisen ja onnistuneen asennuksen takaamiseksi on tärkeää lukea tämä käyttöopas. Varmista, että se on 
myös asentajan käytettävissä, ja säilytä se myöhempää käyttöä varten turvallisessa paikassa.

1. KAIKKI sähkötyöt on annettava asianmukaisesti koulutetun ja valtuutetun sähköurakoitsijan tehtäväksi. Tämän kattotuulettimen saa 
asentaa VAIN asianmukaisesti koulutettu ja valtuutettu sähköurakoitsija.

2. Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on alentunut fyysinen, aistillinen tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, 
saavat käyttää laitetta, kun heille on selvitetty laitteen vaarat ja sen turvallinen käyttö. Laite ei ole lasten leikkikalu. Lapset eivät saa tehdä 
tämän laitteen puhdistus- ja huoltotöitä ilman valvontaa.

3. ÄLÄ anna lasten leikkiä laitteella, äläkä anna heidän toimia sähkölaitteen lähellä ilman valvontaa. 

4. Varmista ennen sähkötöiden aloittamista, että virta on katkaistu ja/tai että päävirransyöttö on katkaistu virtakatkaisijasta, ja tarkista, että 
virransyötön kaikki navat on eristetty.

5. Kattotuulettimen kiinnityskohdan kantokyvyn on oltava 45 kg. 

6. Varmista, että tuulettimen siivet eivät joudu asennuspaikassa kosketuksiin muiden esineiden tai pintojen kanssa. Siiven pään ja sitä 
seuraavan seinän tai esineen välissä on oltava vähintään 30 cm tyhjää tilaa. Pienempi väli voi myös vähentää tuulettimen kuljettaman 
ilman määrää. 

7. Asennuksessa on lisäksi otettava huomioon, että lattian ja siipien alaosan välissä on oltava vähintään 2,3 m.

8. Tuuletin on maadoitettava.

9. Tuulettimen saa yhdistää vain pääverkkovirtaan. Vaihtoehtoisiin sähköjärjestelmiin, kuten aurinko- tai tuulivoimaan, akkuihin tms. 
liitetyt akut eivät kuulu tämä takuun piiriin. 

10. Käytä VAIN tuulettimen mukana toimitettavaa EGLO-säädintä. Standardien vastaisten tai elektronisten himmennintyyppisten säätimien 
käyttö voi heikentää tuulettimen suorituskykyä ja saada aikaan tuulettimen moottorin huminaa, jota ei voida korjata. Takuu ei kata 
tällaisia tapauksia. 

11. ÄLÄ muuta pyörivän tuulettimen suuntaan. Vaihda suuntaa VASTA, kun siivet ovat pysähtyneet kokonaan.

12. ÄLÄ työnnä pyörivien siipien väliin mitään esineitä – seurauksena voi olla tuulettimen vaurioituminen tai henkilövahinkoja.

13. ÄLÄ käytä kattotuuletinta ja kaasulaitteita samanaikaisesti samoissa tiloissa.

14. EGLOn tuulettimissa saa käyttää ainoastaan tuoteluokituksen mukaisia lamppuja.

15. Kaikkien EGLO-tuotteiden taataan olevan vapaita valmistus- ja materiaalivirheistä, edellyttäen, että tuotteita käytetään käyttötarkoituksen 
mukaisella käyttöjännitteellä.

16. Kattotuuletin soveltuu käytettäväksi ainoastaan kuivissa, suljetuissa sisätiloissa. Se ei sovellu kylpyhuoneisiin tai muihin jatkuvasti kosteisiin 
tiloihin.  Tuote on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan yksityisissä kotitalouksissa. Älä käytä tiloissa, joissa lämpötila on yli 40 °C (104 °F).

17. EGLO Lighting ei vastaa toimittajiemme tai kolmansien osapuolten tai vastaavien kuluttajille antamista neuvoista.

18. Tuuletin toimii asianmukaisesti vain, jos se on asennettu oikein ja sopivaan paikkaan. Tuulettimia, jotka eivät toimi odotetulla tavalla ja 
jotka eivät ole viallisia, ei voi vaihtaa takuun puitteissa.

19. Tässä käyttöoppaassa esitetyt turvallisuutta koskevia toimia ja ohjeita ei ole tarkoitettu kattamaan kaikki mahdolliset tilat ja olosuhteet. 
Tervettä järkeä, varovaisuutta ja kunnossapitoa ei ole mahdollista asentaa tuotteeseen, joten niitä on noudatettava tuotteen käytössä 
ja huollossa.

20. VAROITUS: Jos käytössä ilmenee epätavallista pyörimisliikettä, keskeytä kattotuulettimen käyttö välittömästi ja ota yhteyttä valmistajaan, 
edustajaan tai pätevään ammattilaiseen.

21. Turvaripustusjärjestelmän osien vaihtaminen tulee jättää valmistajan, sen huoltoedustajan tai muun ammattilaisen tehtäväksi.

22. Turvaripustusjärjestelmän kiinnitys tulee jättää valmistajan, sen huoltoedustajan tai muun ammattilaisen tehtäväksi.

23. Tuuletin on varustettava vikavirtasuojakytkimellä, jonka nimellisjäännösvirta on enintään 30 mA.

24. Tuuletin soveltuu käytettäväksi kostean kuuman ilmaston maissa. Sitä voi käyttää muissakin maissa.
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 Säkerhetsanvisningar

Meddelande 

Läs handboken omsorgsfullt innan du försöker att montera eller installera din nya takfläkt. För att ga-
rantera en säker och framgångsrik installation ska du läsa den här handboken, ha den tillgänglig för din 
installatör som hänvisning samt förvara den på säker plats för framtida användning.

1. ALLT elarbete får utföras enbart av kvali$cerade och behöriga elektriker. Den här tak#äkten FÅR ENDAST installeras av kvali$cerade och 
behöriga elektriker.

2. Den här utrustningen kan användas av barn från 8 års ålder och personer med nedsatta fysiska, sensoriska eller mentala förmågor eller 
bristande erfarenhet och kunskaper om de övervakas eller får instruktioner avseende hur utrustningen används på ett säkert sätt och 
förstår de inneboende riskerna. Barn får inte leka med utrustningen. Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn utan 
övervakning.

3. Låt INTE barn leka med utrustningen, och övervaka alltid barn i närheten av elektriska apparater. 

4. Innan du påbörjar något elarbete ska du kontrollera att strömmen är bortkopplad och/eller elnätet är avstängt i kopplingsdosan och 
säkerställa att alla poler i strömförsörjningen är isolerade.

5. Fastsättningspunkten för din tak#äkt måste kunna stå emot en belastning av 45 kg. 

6. Var uppmärksam när du väljer installationsplats så att #äktbladen inte kan komma i kontakt med något objekt eller någon yta. Det ska 
$nnas minst 30 cm mellanrum mellan bladspetsen (änden) och närmaste vägg eller objekt. Mindre avstånd till väggar eller innertak kan 
också minska den luftmängd som din #äkt kan hantera. 

7. Installationen ska också lämna ett mellanrum på minst 2,3 m mellan golvet och bladens nederkant.

8. Fläkten ska vara jordad.

9. Fläkten får endast anslutas till huvudnätet. Fläktar som anslutits till alternativa energisystem som exempelvis sol, vind, batteridrift osv., 
kommer inte att omfattas av dessa garantivillkor. 

10. Använd ENDAST den EGLO styrenhet som medföljde din #äkt. Användning av ickestandard- eller ljusregleringssystem av halvledartyp 
kan medföra försämrad prestanda och framkalla ett permanent surrande ljud i din #äktmotor som inte kan repareras och som inte 
kommer att täckas av garantin. 

11. Ändra INTE riktningen på din #äkt medan den snurrar. Ändra riktningen FÖRST efter att #äktbladen har stannat helt.

12. För INTE in några objekt i #äktbladen under användning, då detta kan orsaka personskada och skador på #äkten.

13. Använd INTE tak#äktar och gasutrustning samtidigt i samma rum.

14. Enbart glober som anges på produktmärkningen får användas i EGLO ventilationsprodukter.

15. Alla EGLO:s produkter garanteras vara fria från defekter i utförande och material under förutsättning att produkterna försörjs inom det 
spänningsintervall där produkten är avsedd att användas.

16. Den här takfläkten är endast lämplig för torra, slutna inomhusområden. Den ska inte användas i badrum eller andra utrymmen som alltid är 
fuktiga.  Denna produkt är endast avsedd för privat hushållsbruk. Får inte användas i temperaturer över 40 °C (104 °F).

17. EGLO lighting friskriver sig från allt ansvar för eventuella råd som getts till konsumenten från någon av våra leverantörer eller tredje 
parter, relaterade eller på annat sätt.

18. Korrekt prestanda förutsätter att rätt #äkt har installerats korrekt på den optimala platsen. Fläktar som inte fungerar som förväntat och 
som inte är felaktiga kan inte bytas ut eller ersättas enligt garantin.

19. De viktiga skyddsåtgärderna och anvisningarna i denna handbok har inte utformats för att alla tänkbara förhållanden eller omständigheter. 
Det är underförstått att sunt förnuft, försiktighet och omsorg inte kan byggas in i produkten. Sådana faktorer måste tillhandahållas från 
dem som använder och underhåller produkten.

20. VARNING: Vid en ovanlig, svängande rörelse ska du omedelbart sluta använda tak#äkten och kontakta tillverkaren, dennes 
servicerepresentant eller personer med lämplig behörighet.

21. Utbyte av delar i upphängningssystemets säkerhetsanordning ska utföras av tillverkaren, dennes servicerepresentant eller personer 
med lämplig behörighet.

22. Montering av upphängningssystemet ska utföras av tillverkaren, dennes servicerepresentant eller personer med lämplig behörighet.

23. Fläkten ska försörjas genom en restströmsanordning (RCD) vars märkström vid restdrift inte får överskrida 30 mA.

24. Fläkten anses lämplig att använda i länder med varmt, fuktigt och tempererat klimat. Den kan också användas i andra länder.
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 Bezpečnostní pokyny

Upozornění 

Před zahájením montáže nebo instalace Vašeho nového stropního ventilátoru si prosím pozorně přečtěte 
tento návod. K zajištění bezpečné a úspěšné instalace se prosím ujistěte, že jste si přečetli tento návod, 
ujistěte se, že je k dispozici k nahlédnutí Vašemu instalatérovi a uschovejte jej na bezpečném místě pro 
pozdější použití.

1. VEŠKERÉ elektrické práce smí provádět pouze kvali$kovaný a autorizovaný elektrikář. Tento stropní ventilátor SMÍ být instalován POUZE 
kvali$kovaným a autorizovaným elektrikářem.

2. Tento spotřebič smí používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s 
nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, pokud jim byl poskytnut dozor nebo pokyny týkající se bezpečného používání spotřebiče, a 
pokud chápou související nebezpečí. Se spotřebičem si nesmí hrát děti. Čištění a běžnou údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.

3. NEDOVOLTE dětem, aby si s přístrojem hrály, a děti mějte v okolí elektrických zařízení neustále pod dohledem. 

4. Před zahájením jakékoliv práce na elektrice se ujistěte, že je odpojen přívod proudu a/nebo je vypnutý jistič na přívodní skříňce a 
zajištěny všechny póly napájení.

5. Upevňovací bod pro Váš stropní ventilátor musí být schopen unést zatížení 45 kg. 

6. Je třeba dbát na to, aby místo instalace neumožňovalo lopatkám ventilátoru přijít do styku s jakýmkoliv předmětem nebo povrchem. 
Mezi špičkou lopatky (koncem) a nejbližší stěnou nebo předmětem musí být minimální vzdálenost 30 cm. Menší vzdálenosti ke stěnám 
nebo stropům mohou také snížit množství vzduchu, které může ventilátor rozvířit. 

7. Instalace musí také umožňovat minimální vzdálenost 2,3 m mezi podlahou a spodní stranou lopatek.

8. Ventilátor musí být uzemněn.

9. Ventilátor smí být napájen pouze ze sítě. Na ventilátory připojené k alternativním zdrojům napájení, jako jsou zdroje solární, větrné, 
baterie atd., se nevztahují podmínky této záruky. 

10. Používejte POUZE ovladač EGLO dodávaný s ventilátorem. Použití nestandardních nebo polovodičových ovladačů typu stmívače může 
způsobit horší výkon a trvale zvýšenou hlučnost motoru ventilátoru, kterou nelze opravit, a na kterou se nevztahuje záruka. 

11. NEMĚŇTE směr otáčením když se ventilátor točí. Směr otáčení měňte POUZE po úplném zastavení lopatek ventilátoru.

12. Během provozu NEVKLÁDEJTE do lopatek ventilátoru žádné předměty, mohlo by to způsobit poškození ventilátoru a zranění osob.

13. NEPOUŽÍVEJTE ve stejné místnosti současně stropní ventilátory a plynové spotřebiče.

14. Ve ventilátorech EGLO se smí používat pouze žárovky uvedené na štítku s hodnotami výrobku.

15. Na všechny výrobky EGLO se vztahuje záruka na vady zpracování a materiálu za předpokladu, že produkty jsou používány s napájecím 
napětím v rozsahu, pro jaký je výrobek určen.

16. Tento stropní ventilátor je plně vhodný pro použití v suchých, uzavřených vnitřních prostorách. Není vhodný pro použití v koupelnách nebo 
jiných trvale vlhkých prostorách.  Tento výrobek je určen pouze pro soukromé použití v domácnosti. Neprovozujte při teplotách nad 40 °C (104 
°F).

17. EGLO lighting nenese žádnou odpovědnost za jakékoli rady poskytnuté zákazníkovi našimi dodavateli nebo třetími stranami či jinými 
osobami.

18. Správný výkon závisí na vhodném umístění ventilátoru v optimálním místě. Ventilátory, které nefungují podle očekávání a nejsou přitom 
vadné, nelze proto nahradit či vyměnit v rámci záruky.

19. Důležitá bezpečnostní opatření a pokyny v tomto návodu nejsou koncipována tak, aby pokrývala všechny možné podmínky nebo 
okolnosti. Zdravý rozum, opatrnost a péče jsou samozřejmě faktory, které nelze zabudovat do výrobku, ty musí dodat ti, kdo výrobek 
používají a udržují.

20. VAROVÁNÍ: V případě pozorování neobvyklého kmitavého pohybu, okamžitě přestaňte stropní ventilátor používat a obraťte se na 
výrobce, jeho servisního technika nebo vhodně kvali$kované osoby.

21. Výměnu součástí systému bezpečnostního zavěšení smí provést pouze výrobce, jeho servisní zástupce nebo příslušně kvali$kovaná 
osoba.

22. Montáž závěsného systému smí provádět pouze výrobce, jeho servisní zástupce nebo vhodně kvali$kovaná osoba.

23. Ventilátor musí být napájen přes proudový jistič se jmenovitým zbytkovým provozním proudem nepřesahujícím 30 mA.

24. Ventilátor je určen pro použití v zemích s teplým, vlhkým a vyváženým podnebím. Může být použit i v jiných zemích.
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 Biztonsági utasítások

Figyelmeztetés 

Olvassa el figyelmesen az útmutatót, mielőtt megpróbálná az új mennyezeti ventilátort össze- és fels-
zerelni. A biztonságos, sikeres felszerelés érdekében mindenképpen olvassa el a jelen útmutatót, gon-
doskodjon arról, hogy a felszerelést végző személy rendelkezésére álljon, és későbbi referencia gyanánt 
őrizze meg biztonságos helyen.

1. MINDEN villanyszerelési munkát kizárólag megfelelő képesítéssel és engedéllyel rendelkező villanyszerelő végezhet. A mennyezeti 
ventilátort KIZÁRÓLAG megfelelő képesítéssel és engedéllyel rendelkező villanyszerelő végezheti.

2. A készüléket 8 éves és idősebb gyermekek, valamint korlátozott $zikai, érzékszervi és mentális képességekkel rendelkező, vagy 
tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek is használhatják, ha felügyelet mellett teszik, illetve útmutatást kaptak a készülék 
biztonságos használatára vonatkozóan, és tisztában vannak a fennálló veszélyekkel. A készülékkel nem játszhatnak gyermekek. A 
tisztítást és a felhasználó által végzett karbantartást nem végezhetik gyermekek felügyelet nélkül.

3. NE engedje, hogy a készülékkel gyermekek játszanak, és mindenkor felügyelje a gyermekeket az elektromos eszközök közelében. 

4. Mielőtt villanyszerelési munkába kezdene, győződjön meg arról, hogy a tápellátás le van választva és/vagy a főkapcsoló az elosztódoboznál 
ki van kapcsolva, és gondoskodjon a tápellátás összes pólusának szigeteléséről.

5. A mennyezeti ventilátor rögzítési pontjának teherbírása legyen legalább 45 kg. 

6. Ügyelni kell arra, hogy a felszerelési hely ne tegye lehetővé a ventilátorlapátok bármilyen tárggyal vagy felülettel való érintkezését. A 
lapát hegye (vége) és a legközelebbi fal vagy tárgy között legalább 30 cm térköznek kell lennie. A faltól vagy mennyezettől való kisebb 
térköz hatására a ventilátor által megmozgatható levegő mennyisége is csökken. 

7. A felszerelés során továbbá legalább 2,3 m térközt kell hagyni a padló és a lapátok alja között.

8. A ventilátort földelni kell.

9. A ventilátort kizárólag hálózati tápellátáshoz szabad csatlakoztatni. Az alternatív tápellátási rendszerekhez – például nap-, szélenergiához, 
akkumulátorhoz stb. – csatlakoztatott ventilátorokra nem terjed ki a jelen jótállás. 

10. KIZÁRÓLAG a ventilátorhoz mellékelt EGLO távvezérlőt használja. A nem szabványos, illetve szilárd állapotú fényerőszabályzó típusú 
távvezérlők gyengébb teljesítményt okozhatnak, és a ventilátormotorban állandó zümmögő hangot kelthetnek, amit nem lehet 
helyrehozni, és amire nem terjed ki a jótállás. 

11. Pörgés közben NE váltson irányt a ventilátorral. A ventilátorlapátok irányát KIZÁRÓLAG a teljes leállást követően változtassa meg.

12. Működés közben NE helyezzen semmilyen tárgyat a ventilátorlapátokhoz, mivel ettől károsodhat a ventilátor, illetve személyi sérülés 
történhet.

13. NE használjon ugyanabban a helyiségben egyidejűleg mennyezeti ventilátort és gázkészüléket.

14. Az EGLO ventilátortermékekben kizárólag a termék névtábláján megadott égők használhatók.

15. Garantáljuk, hogy minden EGLO termék gyártási és anyaghibáktól mentes, feltéve, hogy a terméket a rendeltetésének megfelelő 
tartományon belüli tápfeszültséggel használják.

16. A mennyezeti ventilátor kizárólag száraz, zárt beltéri területeken használható. Nem alkalmas fürdőszobában és más, szokásosan nedves területen 
való használatra.  A termék kizárólag magáncélú háztartási felhasználásra készült. Ne használja 40 °C-ot (104 °F) meghaladó hőmérsékleten.

17. Az EGLO Lighting nem vállal felelősséget a fogyasztók részére bármely beszállítónk vagy kapcsolódó, illetve egyéb harmadik fél által 
adott tanácsokért.

18. A megfelelő teljesítmény arra épül, hogy a megfelelő ventilátort optimális helyen kell felszerelni. A várakozásoknak nem megfelelően 
teljesítő, ám nem hibás ventilátorokat a jótállás alapján nem lehet kicserélni.

19. A jelen útmutatóban szereplő fontos óvintézkedések és utasítások nem úgy készültek, hogy minden lehetséges feltételre és körülményre 
kiterjedjenek. Nyilvánvaló, hogy a józan észt, az óvatosságot és az elővigyázatosságot nem lehet a termékbe beépíteni, hanem ezeket a 
terméket felhasználó és karbantartó személyeknek kell biztosítaniuk.

20. FIGYELMEZTETÉS: Ha szokatlan oszcilláló mozgást észlel, azonnal hagyja abba a mennyezeti ventilátor használatát, és forduljon a 
gyártóhoz, szervizügynökéhez vagy megfelelő képesítésű személyhez.

21. A biztonsági felfüggesztő rendszereszköz alkatrészeit a gyártó, annak szervizügynöke vagy megfelelő képesítésű személy cserélheti.

22. A felfüggesztő rendszereszközt a gyártó, annak szervizügynöke vagy megfelelő képesítésű személy rögzítheti.

23. A ventilátor tápellátását olyan maradékáram-eszközön (RCD) keresztül kell biztosítani, amelynek üzemi árama nem haladja meg a 30 mA 
értéket.

24. A ventilátor használhatónak minősül állandóan meleg, nedves éghajlatú országokban is. Használható egyéb országokban is.
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 Οδηγίες ασφαλείας

ξει σε αυτό και φυλάξτε το σε 

1. Ό
οροφής ΠΡΕΠΕΙ

2. 8

συσκευής και έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που αυτή ενέχει. Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζ
επίπεδο χρήστη δεν επιτρέπεται να γίνεται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

3. ΜΗΝ επιτρέπετε στα παιδιά να παίζ

4. Πριν ξ ζα έχει 

5. 

6. Πρέπει να διασφαλίζ
ξ

7. Κατά την εγκατάσταση πρέπει να διασφαλίζ ξ

8. 

9. ζ

10. 

επισκευής και δεν καλύπτεται από την εγγύηση. 

11. ΜΗΝ αλλάζ ζετε την κατεύθυνση περιστροφής ΜΟΝΟ αφότου τα 

12. ζ

13. 

14. 

15. Ό
παροχής τάσης για την οποία το προϊόν έχει σχεδιαστεί να λειτουργεί.

16. 
ζεται αποκλειστικά για ιδιωτική, οικιακή χρήση. ∆εν 

°C (104 °F).

17. 

18. Η σωστή απόδοση εξ

19. 

εξαρτώνται από αυτούς που έχουν αναλάβει τη χρήση και τη συντήρηση του προϊόντος.

20. ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙ
κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο τεχνικής υποστήριξ

21. Η αντικατάσταση εξ
υποστήριξ

22. ξ
την κατάλληλη τεχνική εκπαίδευση.

23. ξ
υπερβαίνει τα 30 mA.

24. 
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 Instrucţiuni de siguranţă

Notificare 

Citiţi cu atenţie acest manual înainte de a încerca să instalaţi sau să montaţi noul dumneavoastră venti-
lator de tavan. Pentru a asigura o instalare sigură și reușită, vă rugăm să citiţi acest manual, asiguraţi-vă 
că manualul este la îndemână instalatorului pentru a-l consulta, și păstraţi-l într-un loc sigur pentru con-
sultări ulterioare.

1. TOATE lucrările electrice trebuie executate doar de către un prestator de servicii electrice cali$cat și autorizat. Acest ventilator de tavan 
TREBUIE să $e instalat DOAR de către un prestator de servicii electrice cali$cat și autorizat.

2. Acest dispozitiv poate $ utilizat de către copiii cu vârsta de 8 ani și peste și de către persoanele cu capacităţi $zice, senzoriale sau mentale 
limitate sau de către persoanele fără experienţă și cunoștinţe, în cazul în care acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la 
utilizarea dispozitivului într-un mod sigur și înţeleg pericolele implicate. Este interzis copiiilor să se joace cu acest aparat. Curăţarea și 
întreţinerea nu trebuie realizată de către copiii nesupravegheaţi.

3. NU permiteţi copiilor să se joace cu acest dispozitiv și supravegheaţi întotdeauna copiii când se a#ă în apropierea dispozitivelor electrice. 

4. Înainte de începerea lucrărilor electrice, asiguraţi-vă că alimentarea cu energie electrică este deconectată și/sau că reţeaua electrică este 
deconectată de la panoul electric și asiguraţi izolarea tuturor polilor sursei de alimentare.

5. Punctul de $xare al ventilatorului de tavan trebuie să aibă o capacitate de susţinere de 45 kg. 

6. Trebuie să vă asiguraţi că locul de instalare nu permită ca paletele ventilatorului să intre în contact cu vreun obiect sau suprafaţă. Trebuie 
să existe o distanţă minimă de 30 cm între vârful paletei (capătul) și cel mai apropiat perete sau obiect. Spaţiul limitat până la pereţi sau 
tavan poate reduce și volumul de aer pe care ventilatorul dvs. îl poate mișca. 

7. Instalaţia trebuie montată la o distanţă minimă de 2,3 m între podea și partea inferioară a paletelor.

8. Ventilatorul trebuie să $e prevăzut cu împământare.

9. Ventilatorul trebuie să $e conectat doar la o reţea electrică. Ventilatoarele conectate la sisteme alternative de alimentare, cum ar $ solar, 
eolian, baterie, etc., nu vor $ acoperite în conformitate cu clauzele prezentei garanţii. 

10. Utilizaţi DOAR controlerul EGLO livrat împreună cu ventilatorul. Utilizarea controlerelor non-standard sau de tip regulator pe bază de 
semiconductor poate să producă o performanţă inferioară și să inducă permanent un zgomot de fond în motorul ventilatorului care nu 
poate $ reparat și care nu va $ acoperit în garanţie. 

11. NU schimbaţi direcţia ventilatorului în timpul rotirii acestuia. Schimbaţi direcţia DOAR după ce paletele ventilatorului s-au oprit de$nitiv.

12. NU introduceţi niciun obiect în paletele ventilatorului în timpul funcţionării, deoarece acest lucru poate provoca deteriorarea 
ventilatorului și vătămarea corporală.

13. NU utilizaţi ventilatoare de tavan și aparate de uz casnic pe bază de gaz în aceeași încăpere în același timp.

14. Doar sferele indicate pe eticheta de rating a produselor vor $ utilizate pentru produsele de ventilaţie EGLO.

15. Toate produsele EGLO sunt garantate a nu avea defecte de material şi de manoperă, cu condiţia ca produsele să $e utilizate la o sursă de 
alimentare cu tensiunea în limitele în care produsul este conceput să funcţioneze.

16. Ventilatorul de tavan este destinat exclusiv utilizării în spaţii interioare, uscate și închise. Acesta nu este destinat utilizării în camerele de baie 
sau alte locaţii unde predomină umezeala.  Acest produs este destinat uzului casnic. Nu funcţionează la temperaturi mai mari de 40 °C (104 °F).

17. Compania EGLO lighting nu va $ responsabilă pentru sfaturile oferite consumatorului de către unii dintre furnizorii noștri sau de părţile 
terţe a$liate sau în alt mod.

18. Funcţionarea corespunzătoare se bazează pe instalarea corectă a ventilatorului în poziţia optimă. Ventilatoarele care nu dau rezultatele 
preconizate și care nu prezintă defecţiuni nu pot $ înlocuite sau schimbate în garanţie.

19. Garanţiile și instrucţiunile importante conţinute în acest manual nu sunt concepute să includă toate condiţiile sau circumstanţele 
eventuale. Este cunoscut faptul că bunul simţ, prudenţa și atenţia sunt factori care nu pot $ încorporaţi în produs, persoanele care 
utilizează și întreţin acest produs trebuie să suplinească acești factori.

20. AVERTISMENT: Dacă se observă o mișcare oscilatorie neobișnuită, opriţi imediat utilizarea ventilatorului de tavan și contactaţi 
producătorul, agentul de service sau personalul cali$cat corespunzător.

21. Înlocuirea pieselor dispozitivului sistemului de suspensie se realizează de către producător, agentul său de service sau de către personalul 
cali$cat corespunzător.

22. Montarea sistemului de suspensie se realizează de către producător, agentul său de service sau personalul cali$cat corespunzător.

23. Ventilatorul trebuie alimentat prin intermediul unui dispozitiv de curenţi diferenţiali reziduali (DDR) care dispune de un curent diferenţial 
nominal de funcţionare ce nu depășește 30 mA.

24. Ventilatorul este considerat adecvat pentru utilizare în ţările cu un climat echilibrat cald-umed. Acesta poate $ folosit și în alte ţări.
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 Güvenlik talimatları

Uyarı 

Yeni tavan vantilatörünüzün montajına ya da kurulumuna geçmeden önce lütfen bu kılavuzu dikkatlice 
okuyun. Güvenli ve başarılı bir kurulum işlemi için mutlaka bu kılavuzu okuyun, kurulum görevlisinin ba-
kabilmesi için el altında bulundurun ve ileride başvurmak üzere güvenli bir yerde muhafaza edin.

1. TÜM elektrik işlerinin sadece uzmanlık sahibi, yetkili bir elektrik müteahhidi tarafından gerçekleştirilmesi önerilir. Tavan vantilatörü, 
SADECE uzmanlık sahibi, yetkili bir elektrik müteahhidi tarafından KURULMALIDIR.

2. Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocukların yanı sıra $ziksel, duyusal ya da akli yeterliliği sınırlı ya da deneyim ve bilgi yoksunu kişiler tarafından 
gözetim altında ya da cihazın güvenli kullanımına yönelik olarak bilgilendirilmiş ve muhtemel tehlikelerin bilincinde oldukları 
müddetçe kullanılabilir. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Gözetim altında olmadığı sürece cihazın temizlik ve bakımı çocuklar tarafından 
gerçekleştirilmemelidir.

3. Çocukların bu cihazla oynamasına izin VERMEYİN ve elektrikli cihazların etrafındayken her zaman için çocuklara göz kulak olun. 

4. Elektrik işlerine başlamadan önce $şin çekili veya şebeke bağlantısının şalter kutusundan kapalı ve güç beslemesinin bağlantısının 
kesildiğinden emin olun.

5. Tavan vantilatörünün tavana bağlandığı nokta, 45 kg yük taşıyacak kapasitede olmalıdır. 

6. Vantilatör kanatlarının cihazın kurulduğu noktada hiçbir nesne ya da yüzeyle temas etmemesine mutlaka özen gösterilmelidir. Vantilatör 
kanadının ucuyla en yakındaki duvar ya da nesne arasında en az 30 cm mesafe bırakılmalıdır. Duvara ya da tavana mesafe azaldıkça 
vantilatörün taşıyabileceği hava miktarı da azalacaktır. 

7. Ayrıca kurulum sırasında kanatların alt kısmıyla zemin arasında en az 2,3 metre mesafe bırakılmalıdır.

8. Vantilatör cihazına topraklama yapılmalıdır.

9. Vantilatör, sadece şebeke beslemesine bağlanmalıdır. Güneş enerjisi, rüzgar enerjisi, akü vb. alternatif sistemlere bağlanan vantilatörler 
bu garantinin kapsamı dışındadır. 

10. SADECE vantilatörünüzle birlikte gelen EGLO kumandasını kullanın. Standart olmayan ya da yarı iletken kısıcı (dimmer) tip kontrol 
birimlerinin kullanılması performansta düşüşe ve vantilatör motorunda kalıcı uğultuya yol açabilir; bu tamir edilemez olup garanti 
kapsımı dışındadır. 

11. Çalışır durumdayken vantilatörün yönünü DEĞİŞTİRMEYİN. Vantilatörün yönünü SADECE kanatlar tam olarak durduğunda değiştirin.

12. Vantilatör kanatlarına çalışır durumdayken yabancı hiçbir cisim SOKMAYIN; bu, vantilatöre hasar verebileceği gibi yaralanmaya da yol 
açabilir.

13. Tavan vantilatörünü ve gazla çalışan cihazları aynı anda aynı odada ÇALIŞTIRMAYIN.

14. EGLO vantilatör ürünlerinde sadece ürün sınıfı etiketinde belirtilen ampuller kullanılmalıdır.

15. Tüm EGLO ürünleri, tasarlandıkları işletim aralığına uygun bir gerilim beslemesiyle kullanıldıkları sürece işçilik ve malzeme açısından 
hiçbir hata içermeme garantisi sunar.

16. Bu tavan vantilatörü, sadece kuru ve kapalı alanlarda kullanıma uygundur. Banyoda ya da sürekli olarak nem içeren alanlarda kullanıma uygun 
değildir.  Bu ürün, sadece ev ortamında şahsi kullanıma yöneliktir. Ürünü 40 °C (104 °F) dereceden daha yüksek sıcaklıklarda çalıştırmayın.

17. EGLO aydınlatma, tedarikçilerimiz ya da bunlara ilişkin veya bunlardan bağımsız üçüncü şahıslar tarafından müşterilere verilen 
tavsiyelerden sorumlu değildir.

18. Düzgün performans, doğru vantilatörün en uygun yere hatasız kurulmasına bağlıdır. Beklenen performansı sunmayan ve herhangi bir 
kusuru bulunmayan cihazlar, bu garanti kapsamında değiştirilmez ya da takas edilmez.

19. Bu kılavuz dahilinde verilen önemli tedbir ve talimatların tasarımı, her türlü koşul ya da durumu kapsamıyor olabilir. Sağduyu, dikkat ve 
özenin bu ürünü yapısal olarak bütünleyen değil ürünün kullanım ve bakımından sorumlu olan kişilerce sağlanması gereken etkenler 
olduğu anlaşılmaktadır.

20. UYARI: Alışılmadık bir salınım hareketi fark ederseniz derhal tavan vantilatörünü durdurun ve imalatçı, teknik servis ya da bir uzmanla 
irtibat kurun.

21. Emniyet süspansiyon sistemi cihazına ait parçaların değiştirilmesi işlemi; imalatçı, teknik servis ya da uzmanlık sahibi kişiler tarafından 
gerçekleştirilmelidir.

22. Süspansiyon sisteminin montajı; imalatçı, teknik servis ya da uzmanlık sahibi kişiler tarafından gerçekleştirilmelidir.

23. Vantilatörün güç beslemesi, 30 mA sınır değerine aşmayan bir kaçak akım rölesi üzerinden gerçekleştirilmelidir.

24. Vantilatör, sıcak nemli ılıman iklimlerde kullanıma uygun görülmektedir. Aynı zamanda başka türlü ülkelerde de kullanılabilir.
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 Инструкции за безопасност

Забележка 

Моля, прочетете ръководството внимателно, преди да се опитате да сглобите или монтирате новия 
вентилатор за таван. За безопасен и успешен монтаж, моля, прочетете настоящото ръководство, 
представете го за справка за човека, който ще монтира уреда, и съхранявайте на сигурно място за 
бъдеща справка.

1. ВСИЧКИ електромонтажни дейности трябва да се изпълняват единствено от квалифициран и правоспособен електротехник. 
Този вентилатор за таван ТРЯБВА да се монтира ЕДИНСТВЕНО от квалифициран и правоспособен електротехник.

2. Уредът може да се използва от деца на възраст над 8 години и от лица с намалени физически, сетивни или умствени способности 
или лица, на които им липсва опит и знания, под наблюдение или след даване на указания относно безопасното използване на 
уреда и в случай че тези лица са наясно с опасностите, свързани с използването на уреда. Децата не трябва да използват уреда 
за игра. Почистването и поддръжката на уреда не трябва да се извършва от деца без наблюдение.

3. НЕ позволявайте използването на уреда за игра от деца и винаги наблюдавайте децата, когато са в близост до електрически 
уреди. 

4. Преди да започнете електромонтажните дейности, проверете дали захранването е изключено и/или дали електричеството е 
спряно от кутията с предпазители и осигурете изолация на всички полюси на захранването.

5. Точката за фиксиране на вентилатора за таван трябва да може да издържа на натоварване от 45 кг. 

6. Необходимо е да се предвиди място на монтаж, което не позволява контакт на перките на вентилатора с предмети или 
повърхности. Необходимо е минимум 30 см разстояние между върха (края) на перката и най-близката стена или предмет. При по-
малко разстояние между стените или тавана, е възможно намаляване на количеството въздух, което може да бъде раздвижвано 
от вентилатора. 

7. При монтажа трябва да се предвиди и минимално разстояние от 2,3 м между пода и долната част на перките.

8. Вентилаторът трябва да бъде заземен.

9. Вентилаторът трябва да бъде свързан единствено към електрозахранване. Вентилатори, свързани към алтернативни захранващи 
системи, като слънчева и вятърна енергия, акумулатори и др., не се покриват от условията на настоящата гаранция. 

10. Използвайте САМО контролер EGLO, включен към вентилатора. Използването на нестандартни или твърди контролери тип 
димер може да наруши производителността и да предизвика постоянно бръмчене на мотора на вентилатора, което не може да 
бъде ремонтирано и което няма да бъде покрито от гаранцията. 

11. НЕ променяйте посоката на вентилатора, докато се върти. Променяйте посоката САМО след пълно спиране на перките на 
вентилатора.

12. НЕ поставяйте предмети в перките на вентилатора по време на работа, тъй като това може да повреди вентилатора и да причини 
нараняване.

13. НЕ използвайте едновременно вентилатори за таван и уреди на газ в едно и също помещение.

14. С продуктите за вентилация на EGLO могат да се използват само лампи, посочени на етикета за енергиен клас на продуктите.

15. Всички продукти на EGLO са гарантирано без дефекти в изработката и материалите, при условие че продуктите се използват със 
захранващо напрежение в рамките на диапазона, в който е проектиран да работи уредът.

16. Този вентилатор за таван е подходящ единствено за сухи и затворени вътрешни помещения. Уредът не е подходящ за използване в 
бани или други помещения, които са постоянно влажни.  Продуктът е предназначен само за битова употреба. Не използвайте при 
температура над 40 °C (104 °F).

17. EGLO lighting не носи отговорност за съвети, предоставени на потребителя от наши доставчици или трети страни, независимо 
дали са свързани с нас или не.

18. За нормална производителност е необходимо вентилаторът да бъде правилно монтиран и на оптимално място. Гаранцията не 
покрива смяна или замяна на вентилатори, които не работят според очакванията и които не са неизправни.

19. Важните предпазни мерки и инструкции в настоящото ръководство нямат за цел да обхванат всяко възможно условие или 
обстоятелство. Подразбира се, че фактори като здрав разум, внимание и грижа не могат да бъдат вградени в уреда и съответно 
те трябва да бъдат осигурени от тези, които ще го използват и поддържат.

20. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В случай че забележите необичайно трептящо движение, незабавно спрете да използвате вентилатора и се 
свържете с производителя, неговия обслужващ представител или лица с подходяща компетентност.

21. Смяната на части от системата за безопасно окачване на изделието трябва да се извърши от производителя, негов обслужващ 
представител или лице с подходяща компетентност.

22. Монтирането на системата за окачване трябва да се извърши от производителя, негов обслужващ представител или лице с 
подходяща компетентност.

23. Вентилаторът се захранва с прекъсвач за остатъчен ток (RCD) с номинален работен остатъчен ток до 30 mA.

24. Вентилаторът се счита за подходящ за използване в страни с умерен, топъл и влажен климат. Може да се използва и в други 
страни.
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 Инструкции по безопасности

Уведомление 

Перед сборкой и установкой своего нового потолочного вентилятора внимательно ознакомьтесь с 
настоящим руководством. Для безопасной и успешной установки обязательно прочитайте настоящее 
руководство и обеспечьте его наличие под рукой у установщика и хранение в безопасном месте для 
обращения в будущем.

1. ВСЕ электротехнические работы должны выполняться только электриком, имеющим соответствующую квалификацию 
и лицензию. Этот потолочный вентилятор ДОЛЖЕН устанавливаться ТОЛЬКО электриком, имеющим соответствующую 
квалификацию и лицензию.

2. Это устройство может использоваться детьми в возрасте от 8 лет и лицами с ограниченными физическими, сенсорными или 
психическими возможностями или лицами без опыта и знаний под присмотром или после инструктирования по безопасному 
использованию устройства при условии, что они понимают соответствующие риски. Дети не должны играть с устройством. 
Очистка и техническое обслуживание не должны выполняться детьми без присмотра.

3. НЕ разрешайте детям играть с устройством и всегда следите за тем, как дети обращаются с любыми электрическими 
устройствами. 

4. Перед началом любых электротехнических работ убедитесь в отсоединении питания и/или отключении от электросети на 
распределительной панели, а также в изолировании всех полюсов источника питания.

5. Точка фиксации для потолочного вентилятора должна быть рассчитана на нагрузку в 45 кг. 

6. Необходимо обеспечить, чтобы в месте установки не было контакта лопастей вентилятора с какими-либо предметами или 
поверхностями. Расстояние между концами лопастей и ближайшими стенами или предметами должно составлять не менее 
30 см. Уменьшение расстояние до стен или потолка также может привести к уменьшению объема воздуха, который сможет 
перемещать вентилятор. 

7. Кроме того, расстояние от пола до нижнего края лопастей должно составлять как минимум 2,3 м.

8. Вентилятор должен быть заземлен.

9. Вентилятор должен подключаться только к сетевому электропитанию. В отношении вентиляторов, подключаемых к другим 
системам питания (солнечным, ветровым, аккумуляторным), условия настоящей гарантии не действуют. 

10. Пользуйтесь ТОЛЬКО контроллером EGLO, поставляемым с вашим вентилятором. Использование нестандартных или 
твердотельных диммерных контроллеров может привести к снижению рабочих характеристик и появлению неустранимого 
постоянного гула в двигателе вентилятора, в отношении которого гарантия не действует. 

11. НЕ меняйте направление движения вашего вентилятора во время его вращения. Меняйте направление ТОЛЬКО после полной 
остановки лопастей вентилятора.

12. НЕ вставляйте никакие предметы в лопасти вентилятора во время его работы, поскольку это может привести к повреждению 
вентилятора и травмам.

13. НЕ пользуйтесь в одном помещении одновременно потолочными вентиляторами и газовыми устройствами.

14. С вентиляционной продукцией EGLO должны использоваться только шарики, указанные на паспортной этикетке изделия.

15. Мы гарантируем, что изделия EGLO не имеют дефектов изготовления и материалов при условии использования изделий с 
напряжением питания, соответствующим номинальному диапазону напряжения изделия.

16. Этот потолочный вентилятор предназначен для использования только в сухих и закрытых помещениях. Он не подходит для 
использования в ванных комнатах и других помещениях с постоянно высоким уровнем влажности.  Это изделие предназначено 
только для частного использования в бытовых условиях. Не используйте устройство при температуре более 40 °C (104 °F).

17. Подразделение осветительной продукции EGLO не будет нести ответственности за любые рекомендации, предоставленные 
потребителю поставщиками или третьими сторонами.

18. Корректная работа вентилятора зависит от его правильной установки в оптимальном месте. Вентиляторы с рабочими 
характеристиками ниже ожидаемых, которые не являются неисправными, не могут заменяться или обмениваться по гарантии.

19. Важные меры по обеспечению безопасности и инструкции, приведенные в настоящем руководстве, не охватывают всех 
возможных ситуаций или обстоятельств. Следует иметь в виду, что здравый смысл, бдительность и осторожность не могут 
быть обеспечены производителем изделия — ими должны обладать те, кто занимаются эксплуатацией и техническим 
обслуживанием этого изделия.

20. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В случае обнаружения необычных колебательных движений немедленно прекратите пользоваться 
потолочным вентилятором и свяжитесь с производителем, его агентом по обслуживанию или лицами, обладающими 
соответствующей квалификацией.

21. Замена деталей устройства предохранительной подвесной системы должна выполняться производителем, его агентом по 
обслуживанию или лицами, обладающими соответствующей квалификацией.

22. Монтаж подвесной системы должен выполняться производителем, его агентом по обслуживанию или лицами, обладающими 
соответствующей квалификацией.

23. Вентилятор должен иметь устройство защитного отключения (УЗО) с номинальным дифференциальным током не более 30 мА.

24. Вентилятор считается подходящим для использования в странах с теплым и влажным ровным климатом. Он также может 
использоваться в других странах.
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 Bezbednosna uputstva
Obaveštenje 

Pažljivo pročitajte ovo uputstvo pre montaže ili ugradnje novog plafonskog ventilatora. Kako bi ugrad-
nja bila bezbedna i uspešna, pročitajte ovo uputstvo, neka bude dostupno vašem instalateru  i čuvajte 
ga na bezbednom mestu za dalju primenu.

1. SVE elektro radove treba da izvodi isključivo kvali$kovan i licenciran električar. Plafonski ventilator mora da ugradi isključivo 
kvali$kovan i licenciran električar.

2. Ovaj uređaj mogu da koriste deca starija od 8 godina kao i osobe sa smanjenim $zičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili 
bez iskustva i znanja, ukoliko imaju nadzor ili uputstva vezana za bezbednu upotrebu uređaja i ukoliko su svesni mogućih opasnosti. 
Deca ne smeju da se igraju sa uređajem. Čišćenje i održavanje ne treba da rade deca bez nadzora.

3. Ne dozvolite deci da se igraju sa uređajem i nadgledajte ih sve vreme ako su blizu električnih uređaja. 

4. Pre početka bilo kakvih elektro radova, proverite da li je prekinuto napajanje  i/ili je isključena struja na glavnoj razvodnoj kutiji i 
proverite izolaciju svih faza napajanja.

5. Tačka $ksiranja plafonskog ventilatora mora da ima nosivost od 45 kg. 

6. Obavezno obratite pažnju da mesto ugradnje ne dozvoljava lopaticama ventilatora da dođu u kontakt sa bilo kojim predmetom ili 
površinom. Mora da postoji minimum 30 cm rastojanja između vrha lopatica i najbližeg zida ili predmeta. Smanjeni prostor do zida ili 
plafona takođe može da smanji količinu vazduha koji ventilator može da pokreće. 

7. Ugradnjom se mora dozvoliti minimalno rastojanje od 2.3 m između poda i donje strane lopatica.

8. Ventilator mora biti uzemljen.

9. Ventilator mora da bude povezan isključivo na napajanje. Ventilatori koji su povezani na alternativne sisteme napajanja kao što su 
sunce, vetar, baterija itd., nisu pokriveni uslovima ove garancije. 

10. Koristite SAMO EGLO kontroler koji ste dobili uz ventilator. Korišćenje nestandardnih ili solid-state regulatora zatamnjenja može 
pogoršati performanse i trajno stvoriti šum zujanja u vašem motoru ventilatora koji se ne može eliminisati i nije pokriven garancijom

11. NE menjajte smer dok su lopatice ventilatora u pokretu. Promenite smer samo kada se lopatice ventilatora potpuno zaustave.

12. Ne stavljajte bilo kakve predmete u lopatice ventilatora dok radi, jer to može da prouzrokuje kvar ventilatora i povredu.

13. Ne koristite plafonske ventilatore i gasne aparate u istoj sobi istovremeno.

14. EGLO proizvodi za ventilaciju mogu da se koriste isključivo uz sijalice koje su navedene na etiketi  proizvoda.

15. Svi EGLO proizvodi su garantovano bez defekata u izradi i materijalima, pod uslovom da se proizvodi koriste pod naponom pod kojim 
je uređaj namenjen da radi.

16. Ovaj plafonski ventilator je jedino pogodan za upotrebu u suvim i zatvorenim prostorijama. Nije pogodan za korišćenje u kupatilima ili drugim 
stalno vlažnim prostorijama.  Ovaj proizvod je namenjen isključivo za upotrebu u privatnim domaćinstvima. Ne radi na temperaturama preko 
40 °C (104 °F).

17. Kompanija EGLO osvetljenje neće odgovarati za bilo koji savet koji je dat korisniku od bilo kog našeg dobavljača ili trećih lica.

18. Pravilan rad se zasniva na odgovarajućem ventilatoru koji je ispravno ugrađen na optimalnom mestu. Ventilatori koji ne rade kao što 
je očekivano,  a koji nisu neispravni ne mogu da se zamene pod garancijom.

19. Važne mere predostrožnosti i instrukcije u ovom uputstvu nisu  predviđene da pokriju sve moguće uslove ili okolnosti. Jasno je da 
zdrav razum, pažnja i oprez su osobine koje ne mogu biti ugrađene u proizvod, i oni koji koriste i održavaju ovaj proizvod su ti koji 
moraju tako da se ponašaju.

20. UPOZORENJE: Ako se dese neuobičajeni pokreti, odmah zaustavite korišćenje plafonskog ventilatora i kontaktirajte proizvođača, 
servisera ili druge kvali$kovane osobe.

21. Zamenu delova bezbednosnog sistema vešanja treba da uradi proizvođač, serviser ili druge kvali$kovane osobe.

22. Montažu sistema vešanja  treba da uradi proizvođač, serviser ili druge kvali$kovane osobe.

23. Ventilator se napaja kroz kućnu razvodnu mrežu  nominalne jačine struje koja ne prelazi 30 mA.

24. Ventilator se smatra pogodnim za korišćenje u zemljama koje imaju toplu vlažnu i ujednačenu klimu. Može se koristiti u drugim 
zemljama.
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 Wskazówki bezpieczeństwa
Uwaga 

Przed przystąpieniem do montażu lub instalacji nowego wentylatora sufitowego należy dokładnie 
przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. Aby zapewnić bezpieczną i pomyślna instalację, należy zapoznać 
się z niniejszą instrukcją obsługi, upewnić się, że instalator może się do niej odwołać i przechowywać ją 
w bezpiecznym miejscu celem jej użycia w przyszłości.

1. WSZELKIE prace elektrotechniczne powinny być wykonywane wyłącznie przez odpowiednio wykwali$kowanego i uprawnionego 
elektryka. Instalację niniejszego wentylatora su$towego NALEŻY powierzać WYŁĄCZNIE odpowiednio wykwali$kowanemu i 
uprawnionemu elektrykowi.

2. To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku powyżej 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnościach $zycznych, 
sensorycznych lub umysłowych lub osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli znajdują się one pod nadzorem lub zostały 
poinstruowane w zakresie bezpiecznej obsługi urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia. Dzieciom nie wolno bawić się 
urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja wchodzące w zakres obowiązków użytkownika nie mogą być wykonywane przez dzieci bez 
odpowiedniego nadzoru.

3. NIE wolno pozwalać dzieciom bawić się tym urządzeniem; przez cały czas należy sprawować nadzór nad nimi, jeśli znajdują się 
w pobliżu urządzeń elektrycznych. 

4. Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac elektrotechnicznych należy upewnić się, że zasilanie jest odłączone i/lub sieć elektryczna jest 
wyłączona w skrzynce rozdzielczej i zapewnić pełną izolację biegunów źródła zasilania.

5. Punkt mocowania wentylatora su$towego musi wytrzymywać obciążenie 45 kg. 

6. Należy zwrócić uwagę, aby miejsce montażu nie umożliwiało kontaktu łopatek wentylatora z żadnym przedmiotem ani powierzchnią. 
Między końcówką (końcem) łopatki a najbliższą ścianą lub przedmiotem należy zachować minimalny odstęp wynoszący 30 cm. 
Zmniejszenie odległości od ścian lub su$tów może również zmniejszyć ilość powietrza nawiewaną przez wentylator. 

7. Montaż musi również uwzględniać zachowanie odstępu między podłogą a dolną częścią łopatek, wynoszącego nie mniej niż 2,3 m.

8. Wentylator musi być uziemiony.

9. Można podłączać wentylator wyłącznie do sieci zasilania energią elektryczną. Warunki niniejszej gwarancji nie obejmują wentylatorów 
podłączonych do alternatywnych systemów zasilania, tj. fotowoltaicznych, wiatrowych, akumulatorowych itp. 

10. Używaj WYŁĄCZNIE kontrolera EGLO dostarczonego z wentylatorem. Używanie niestandardowych lub półprzewodnikowych 
regulatorów ściemniaczy może obniżyć wydajność i trwale wytworzyć szum w silniku wentylatora, którego nie można wyeliminować 
i nie jest objęty gwarancją.

11. NIE należy odwracać kierunku obrotów wentylatora podczas jego pracy. Zmiana kierunku dozwolona jest WYŁĄCZNIE po całkowitym 
zatrzymaniu łopatek wentylatora.

12. Podczas pracy wentylatora NIE wolno umieszczać jakichkolwiek przedmiotów wewnątrz/na zewnątrz jego łopatek, ani pomiędzy 
nimi, ponieważ może to skutkować uszkodzeniem wentylatora i obrażeniami ciała.

13. Jednoczesne użytkowanie wentylatorów su$towych i urządzeń gazowych w tym samym pomieszczeniu jest ZABRONIONE.

14. W produktach wentylacyjnych marki EGLO należy stosować wyłącznie elementy kuliste podane na tabliczce znamionowej produktu.

15. Wszystkie produkty marki EGLO są objęte gwarancją jakości wykonania i materiałów pod warunkiem, że są zasilane napięciem 
o zakresie odpowiadającym ich napięciu roboczemu.

16. Niniejszy wentylator sufitowy nadaje się wyłącznie do stosowania w suchych, zamkniętych pomieszczeniach wewnętrznych. Nie nadaje się do 
stosowania w łazienkach ani innych wilgotnych pomieszczeniach. Niniejszy produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego. Nie 
należy pracować w temperaturach powyżej 40°C (104°F).

17. Firma EGLO lighting nie ponosi odpowiedzialności za porady udzielane konsumentom przez któregokolwiek z naszych dostawców, 
osoby trzecie, podmioty zależne i inne.

18. Prawidłowa wydajność wentylacji zależy od zainstalowania właściwego wentylatora w optymalnym miejscu. Wentylatory 
niespełniające oczekiwań użytkowników pomimo braku wad nie podlegają wymianie ani zamianie w ramach gwarancji.

19. Istotne środki bezpieczeństwa i instrukcje ujęte w niniejszym dokumencie nie uwzględniają wszystkich potencjalnych warunków 
i okoliczności eksploatacji urządzenia. Jest rzeczą oczywistą, że zdrowy rozsądek, ostrożność i dbałość są czynnikami, których nie 
można zintegrować z produktem, a osoby stosujące i konserwujące ten produkt muszą je zachowywać.

20. OSTRZEŻENIE: W przypadku zaobserwowania nietypowych drgań należy natychmiast przerwać eksploatację wentylatora su$towego, 
po czym skontaktować się z producentem, autoryzowaną placówką serwisową lub personelem posiadającym odpowiednie 
kwali$kacje zawodowe.

21. Wymiana części bezpiecznego układu zawieszenia powinna być dokonana przez producenta, autoryzowaną placówkę serwisową lub 
personel posiadający odpowiednie kwali$kacje zawodowe.

22. Montaż tego układu zawieszenia powinien być wykonywany przez autoryzowaną placówkę serwisową lub personel posiadający 
odpowiednie kwali$kacje zawodowe.

23. Źródłem zasilania wentylatora jest wyłącznik różnicowoprądowy (RCD) o znamionowym resztkowym prądzie roboczym 
nieprzekraczającym 30 mA.

24. Wentylator jest uważany za odpowiedni do stosowania w krajach o ciepłym, wilgotnym i zrównoważonym klimacie. Może być również 
stosowany w innych krajach.
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 REINIGUNG
Reinigung: Verwenden Sie eine weiche Bürste oder ein fusselfreies Tuch, um das Kratzer auf der Ober#äche zu vermeiden. Ober#ächenschmutz oder eine 
Ansammlung von Schmutz und Staub kann leicht mit einem milden Reinigungsmittel auf einem nur leicht angefeuchteten Tuch entfernt werden. Verwenden 
Sie KEINE Scheuermittel, da diese die Ober#äche beschädigen können.

 CLEANING
 Cleaning: Use a soft brush or lint-free cloth to prevent scratching the finish. Surface smudges or an accumulation of dirt and dust can be removed by using
a mild detergent and only a slightly dampened cloth. Do NOT use abrasive cleaning agents as they may damage the finish.

 NETTOYAGE
Pour le nettoyage : utilisez une brosse souple ou un chiÞon non pelucheux pour éviter de rayer la couche de finition. Les taches superficielles ou les accumu-
lations de poussière et de saleté peuvent être éliminées à l’aide d’un nettoyant doux et uniquement avec un chiÞon légèrement humide. N’utilisez PAS de 
produits nettoyants abrasifs, car ils pourraient endommager la couche de finition.

 PULIZIA
Pulizia: utilizzare una spazzola morbida o un panno che non perde fibre per evitare di gra}are la superficie. Striature, sedimenti e polvere possono essere 
rimossi utilizzando un detergente delicato e un panno leggermente umido. NON utilizzare prodotti abrasivi in quando potrebbero danneggiare la finitura.

 REINIGING
Reiniging: Gebruik een zachte borstel of pluisvrije doek om krassen op het glas te voorkomen. Vlekken op het oppervlak of een ophoping van vuil en stof kun-
nen worden verwijderd met een mild reinigingsmiddel en een licht vochtige doek. Gebruik GEEN schuurmiddelen omdat deze het glas kunnen beschadigen. 

 LIMPIEZA
Limpieza: utilice un cepillo suave o un paño sin pelusa para evitar rayar el acabado. Las manchas superficiales o una acumulación de suciedad y polvo se 
pueden eliminar utilizando un detergente suave y solo un paño ligeramente humedecido. NO utilice productos de limpieza abrasivos, ya que pueden dañar el 
acabado.

 LIMPEZA
Limpeza: Utilize uma escova macia ou um pano sem pelos para evitar riscar o acabamento. As manchas na superfície ou uma acumulação de sujidade e de 
pó podem ser removidas com um detergente neutro e apenas com um pano ligeiramente humedecido. NÃO utilize agentes de limpeza abrasivos, pois os 
mesmos podem danificar o acabamento.

 PUHDISTAMINEN
Puhdistaminen: Käytä pehmeää harjaa tai nukkaantumatonta liinaa, jotta pinta ei naarmuunnu. Pinnassa olevat tahrat tai pinnalle kertyneen lian ja pölyn voi 
poistaa miedolla puhdistusaineella ja kevyesti kostutetulla liinalla. ÄLÄ käytä hankaavia puhdistusaineita, sillä ne voivat vahingoittaa pintaa.

 RENGÖRING
Rengöring: Använd en mjuk borste eller luddfri duk för att förhindra repor i ytbehandlingen. Fläckar på ytan eller ansamlad smuts och damm kan avlägsnas 
med ett milt rengöringsmedel och en lätt fuktad duk. Använd INTE slipande rengöringsmedel då de kan skada ytbehandlingen.

 ČIŠTĚNÍ
Čištění: Používejte měkký kartáček nebo hadřík, který nepouští vlákna, aby nedošlo k poškrábání povrchu. Šmouhy na povrchu nebo nahromaděné nečistoty 
a prach lze odstranit použitím hadříku lehce navlhčeného neagresivním čisticím prostředkem. NEPOUŽÍVEJTE abrazivní čisticí prostředky, protože mohou 
poškodit povrch.

 TISZTÍTÁS
Tisztítás: Használjon egy puha kefét vagy szöszmentes rongyot, hogy ne karcolja meg a felületet. A felületi piszkot vagy a felhalmozódott szennyeződést és 
port enyhe mosószerrel és enyhén nedves ruhával távolíthatja el. NE használjon súrolószert, mert károsíthatja a felületet.

 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
ζ

 CURĂŢAREA
Curăţare: Folosiţi o perie moale sau o cârpă fără scame pentru a preveni zgârierea finisajului. Petele de suprafaţă sau acumularea de murdărie și praf pot fi 
îndepărtate folosind un detergent cu textură delicată și doar o cârpă ușor umezită. NU folosiţi agenţi de curăţare abrazivi, deoarece aceștia pot deteriora finisa-
jul.

 TEMİZLİK
Temizlik: Cilada çizik oluşturmayacak şekilde yumuşak bir fırça ya da tiftiksiz bir bez kullanın. Yüzeydeki lekeler ya da kir ve toz birikintileri deterjan ve hafifçe
nemlendirilmiş bir bez yardımıyla temizlenebilir. Cilaya zarar verebileceğinden, aşındırıcı temizlik maddeleri KULLANMAYIN.

 ПОЧИСТВАНЕ
Почистване: Използвайте мека четка или кърпа без влакна, за да не надраскате покритието. Замърсяването на повърхностите или натрупването 
на мръсотия и прах могат да бъдат премахнати с помощта на мек препарат и само леко навлажнена кърпа. НЕ използвайте абразивни почистващи 
препарати, тъй като могат да нарушат покритието.

 ОЧИСТКА
Очистка: во избежание образования царапин на поверхности, пользуйтесь мягкой или безворсовой тканью. Пятна на поверхности, а также 
скопления пыли и грязи можно легко удалять с помощью мягкого чистящего средства и слегка смоченной ткани. НЕ пользуйтесь абразивными 
чистящими средствами, поскольку они могут повредить покрытие.

 ČIŠĆENJE
Čišćenje: Koristite meku četku ili krpu koja ne ostavlja dlake kako biste sprečili grebanje površine. Površinske mrlje ili skupljena nečistoća i prašina mogu se 
ukloniti blagim deterdžentom i samo blago navlaženom krpom. NEMOJTE koristiti abrazivna sredstva za čišćenje jer mogu oštetiti površinu.

 CZYSZCZENIE
Czyszczenie: Aby zapobiec zarysowaniu produktu, do czyszczenia należy używać miękkiej szczotki lub niestrzępiącej się ściereczki. Zaplamienia powierz-
chni lub nagromadzony pył i kurz można usuwać łagodnym detergentem i lekko zwilżoną ściereczką. NIE WOLNO stosować środków czyszczących o 
właściwościach ściernych, ponieważ mogą one uszkodzić elementy wykończenia.
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 WARTUNG
Wartung: Alle EGLO-Deckenventilatoren müssen regelmäßig gewartet werden, um ihre Leistung aufrechtzuerhalten. Ziehen Sie alle 6 Monate mit einem 
Schraubendreher ALLE Schrauben nach. Die Reparatur oder der Austausch von Teilen der Sicherheitsaufhängung ist nur vom Hersteller, seinem Kundendienst 
oder entsprechend quali$zierten Personen durchzuführen.

 MAINTENANCE
Maintenance: All EGLO ceiling fans need to be maintained regularly to maintain performance. Every 6 months, retighten ALL screws with a screwdriver. The 
repair or replacement of parts of the safety suspension system shall be performed only by the manufacturer, its service agent, or suitably qualified persons.

 MAINTENANCE
Pour la maintenance : tous les ventilateurs de plafond EGLO doivent être entretenus régulièrement pour fonctionner de manière optimale. Tous les 6 mois, res-
serrez TOUTES les vis avec un tournevis. La réparation et le remplacement des pièces du système de sécurité de suspension doivent uniquement être réalisés 
par le fabricant, son représentant ou toute personne qualifiée.

 MANUTENZIONE
Manutenzione: per conservare inalterate le proprie prestazioni, tutti i ventilatori da so}tto EGLO devono essere regolarmente sottoposti a manutenzione. 
Ripassare TUTTE le viti con un cacciavite ogni 6 mesi. La riparazione o la sostituzione di parti del sistema di sospensione di sicurezza deve essere svolta solo dal 
produttore, dal suo agente addetto all’assistenza o da personale adeguatamente qualificato.

 ONDERHOUD
Onderhoud: Alle EGLO-plafondventilatoren hebben regelmatig onderhoud nodig om goed te blijven presteren. Draai om de 6 maanden ALLE schroeven aan 
met een schroevendraaier. Reparatie of vervanging van onderdelen van het veiligheidsophangsysteem mag uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant, 
diens onderhoudsmonteur of een erkende vakman.

 MANTENIMIENTO
Mantenimiento: todos los ventiladores de techo EGLO necesitan ser mantenidos regularmente para conservar su rendimiento. Cada 6 meses, apriete TODOS 
los tornillos con un destornillador. La reparación o el reemplazo de las piezas del sistema de suspensión de seguridad debe ser realizada solo por el fabricante, 
el servicio técnico autorizado o personas debidamente calificadas.

 MANUTENÇÃO
Manutenção: As ventoinhas de teto da EGLO necessitam de manutenção regular para manterem o seu desempenho. Reaperte, a cada 6 meses, TODOS os pa-
rafusos com uma chave de parafusos. A reparação ou substituição de peças do sistema de suspensão de segurança deve ser executada apenas pelo fabricante, 
pelo seu técnico de manutenção ou pessoas com as devidas qualificações.

 HUOLTO
Huolto: Kaikki EGLOn kattotuulettimet on huollettava säännöllisesti asianmukaisen toiminnan takaamiseksi. KAIKKI ruuvit on kiristettävä ruuvimeisselillä uudel-
leen 6 kuukauden välein. Turvaripustusjärjestelmän osien korjaaminen tai vaihtaminen on annettava ainoastaan valmistajan, sen huoltoedustajan tai alan 
muun ammattilaisen tehtäväksi.

 UNDERHÅLL
Underhåll: Alla EGLO:s takfläktar måste underhållas regelbundet för att upprätthålla prestandan. Var 6:e månad ska ALLA skruvar dras åt med en skruvmejsel. 
Reparation eller utbyte av delar i systemet för säkerhetsupphängning ska utföras av tillverkaren, dennes servicerepresentant eller personer med lämplig behö-
righet.

 ÚDRŽBA
Údržba: Všechny stropní ventilátory EGLO vyžadují pro zachování správného výkonu pravidelnou údržbu. Každých 6 měsíců dotáhněte VŠECHNY šrouby 
pomocí šroubováku. Opravu nebo výměnu součástí systému bezpečnostního zavěšení smí provést pouze výrobce, jeho servisní zástupce nebo příslušně 
kvalifikovaná osoba.

 KARBANTARTÁS
Karbantartás: A teljesítmény fenntartása érdekében az EGLO mennyezeti ventilátorokat rendszeresen karban kell tartani. 6 havonta húzzon meg MINDEN 
csavart csavarhúzóval. A biztonsági felfüggesztési rendszer alkatrészeinek javítását vagy cseréjét csak a gyártó, annak szervizképviselője vagy megfelelő képesí-
téssel rendelkező szakember végezheti.

 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Συντήρηση: Ό ξ
πρέπει να ξ ξ

ξ

 ÎNTREŢINERE
Întreţinere: Toate ventilatoarele de tavan EGLO trebuie întreţinute regulat pentru a le menţine performanţa. La fiecare 6 luni, strângeţi TOATE șuruburile cu o 
șurubelniţă. Repararea sau înlocuirea pieselor sistemului de suspensie de siguranţă trebuie efectuată numai de către producător, agentul de service sau de 
persoane calificate corespunzător.

 BAKIM
Bakım: Tüm EGLO tavan vantilatörleri, performansın sürdürülebilmesi için düzenli olarak bakımdan geçirilmelidir. TÜM vidaları 6 ayda bir tornavida yardımıyla 
yeniden sıkın. Emniyet süspansiyon sistemine ait parçaların tamir ya da değiştirilmesi işlemi; imalatçı, teknik servis ya da uzmanlık sahibi kişiler tarafından 
gerçekleştirilmelidir.

 ПОДДРЪЖКА
Поддръжка: Всички вентилатори за таван на EGLO трябва да се поддържат редовно, за да се запази тяхната ефективност. Затягайте ВСИЧКИ винтове 
с отвертка на всеки 6 месеца. Ремонтът и смяната на части от системата за безопасно окачване трябва да се извършват от производителя, негов 
обслужващ представител или лице с подходяща компетентност.

 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Техническое обслуживание: для сохранения рабочих характеристик все потолочные вентиляторы EGLO должны регулярно проходить техническое 
обслуживание. Каждые 6 месяцев следует с помощью отвертки выполнять повторную затяжку ВСЕХ винтов. Ремонт или замена деталей 
предохранительной подвесной системы должны выполняться только производителем, его агентом по обслуживанию или лицами, обладающими 
соответствующей квалификацией.

 ODRŽAVANJE
Održavanje: Svi EGLO plafonski ventilatori moraju se redovno održavati da bi se sačuvala funkcionalnost. Svakih 6 meseci zavrnite SVE šrafove šrafcigerom. 
Popravku ili zamenu delova sistema sigurnosnog vešanja izvode samo proizvođač, njegov serviserili odgovarajuća kvalifikovana lica.

 KONSERWACJA
Konserwacja: Wszystkie wentylatory sufitowe firmy EGLO należy poddawać regularnej konserwacji w celu zadbania o ich prawidłową pracę. Co 6 miesięcy 
dokręcić WSZYSTKIE śruby wkrętakiem. Części bezpiecznego układu zawieszenia może wymieniać lub naprawiać producent, autoryzowany serwis lub odpo-
wiednio wykwalifikowany personel.
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 Entsorgung 

 Smaltimento 

 Mise au rebut 

 Verwijdering 

 Eliminación 

 Disposal 
Old appliances must not be disposed of with household waste! If the old appliance can no longer be used, every consumer is legally obliged to 
dispose of old appliances separately from household waste, e.g. at a collection point in his or her municipality/borough. If this is possible 
without destroying the old appliance, also remove the old batteries or rechargeable batteries and lamps before returning the old appliance for 
disposal and take them to a separate collection point. In the case of permanently installed rechargeable batteries, please indicate that the 
appliance contains a rechargeable battery when disposing of it. This ensures that old appliances are recycled properly and that negative 
impacts on the environment are avoided. Electrical appliances are marked with the symbol of a crossed-out wheeled bin, which stands for the 
separate collection of electrical and electronic appliances. 

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll gegeben werden! Sollte das Altgerät einmal nicht mehr benutzt werden können, so ist jeder Verbrauch-
er gesetzlich verp#ichtet, Altgeräte getrennt vom Hausmüll, z. B. bei einer Sammelstelle seiner Gemeinde/seines Stadtteils, abzugeben. Sofern 
dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie zudem die alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät 
zur Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf 
hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält. Damit wird gewährleistet, dass Altgeräte fachgerecht verwertet und negative Auswirkungen 
auf die Umwelt vermieden werden. Elektrogeräte sind mit dem Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern gekennzeichnet, 
welches für die getrennte Erfassung von Elektro- und Elektronikgeräten steht. Beim Kauf eines Neugerätes in Deutschland haben Sie das Recht, 
das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Vertreiber mit einer Verkaufs#äche für Elektro- und Elektronikgeräte von 
mindestens 400 Quadratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer  esamtverkaufs#äche von mindestens 800 Quadratmetern, die 
mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verp#ichtet, Altgeräte 
unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm.

Les appareils usagés ne doivent pas être jetés avec vos ordures ménagères ! Si le produit ne peut plus être utilisé, tout consommateur est 
tenu par la loi de jeter ses appareils usagés séparément des ordures ménagères, p. ex. dans un centre de collecte de sa commune ou de son 
quartier. S’il est possible de procéder ainsi sans détruire l’appareil usagé, retirez les piles/batteries usagées ou rechargeables et les lampes 
avant d’éliminer l’appareil usagé, et déposez-les dans des centres de collecte séparés. En cas de piles/batteries rechargeables non amovibles, 
veuillez préciser que l’appareil contient une pile/batterie rechargeable au moment de l’éliminer. Les appareils usagés pourront ainsi être 
recyclés de manière adéquate en évitant des eÞets négatifs sur l’environnement. Les appareils électriques sont marqués du symbole d’une 
poubelle sur roues barrée, ce qui représente la collecte séparée des appareils électriques et électroniques.

I vecchi apparecchi non devono essere smaltiti insieme ai ri$uti domestici! Se il vecchio apparecchio non può più essere utilizzato, ogni 
consumatore è obbligato per legge a smaltirlo separatamente dai ri$uti domestici, ad esempio presso un punto di raccolta del proprio 
comune. Se ciò è possibile senza distruggere il vecchio apparecchio, rimuovere anche le vecchie batterie o le batterie ricaricabili e le lampade 
prima di restituire il vecchio apparecchio per lo smaltimento e portarle in un punto di raccolta separato. Nel caso di batterie ricaricabili 
installate in modo permanente, indicare che l‘apparecchio contiene una batteria ricaricabile al momento dello smaltimento. In questo modo 
si garantisce che i vecchi apparecchi vengano riciclati correttamente e si evitano impatti negativi sull‘ambiente. Gli apparecchi elettrici sono 
contrassegnati dal simbolo di un bidone barrato, che indica la raccolta diÞerenziata di apparecchi elettrici ed elettronici. 

I vecchi apparecchi non devono essere smaltiti insieme ai ri$uti domestici! Se il vecchio apparecchio non può più essere utilizzato, ogni 
consumatore è obbligato per legge a smaltirlo separatamente dai ri$uti domestici, ad esempio presso un punto di raccolta del proprio 
comune. Se ciò è possibile senza distruggere il vecchio apparecchio, rimuovere anche le vecchie batterie o le batterie ricaricabili e le lampade 
prima di restituire il vecchio apparecchio per lo smaltimento e portarle in un punto di raccolta separato. Nel caso di batterie ricaricabili 
installate in modo permanente, indicare che l‘apparecchio contiene una batteria ricaricabile al momento dello smaltimento. In questo modo si 
garantisce che i vecchi apparecchi vengano riciclati correttamente e si evitano impatti negativi sull‘ambiente. Gli apparecchi elettrici sono 
contrassegnati dal simbolo di un bidone barrato, che indica la raccolta diÞerenziata di apparecchi elettrici ed elettronici. 

Oude apparaten mogen niet samen met huishoudelijk afval worden weggegooid! Als het oude apparaat niet meer kan worden 
gebruikt, is elke consument wettelijk verplicht oude apparaten gescheiden van het huishoudelijk afval af te voeren, bijvoorbeeld bij een 
inzamelpunt in zijn of haar gemeente/stad. Indien dit mogelijk is zonder het oude apparaat te vernietigen, verwijder dan ook de oude 
batterijen of oplaadbare batterijen en lampen, voordat u het oude apparaat afvoert en breng deze naar een apart inzamelpunt. Als het 
apparaat permanent geïnstalleerde oplaadbare batterijen bevat, vermeld dan dat het apparaat een oplaadbare batterij bevat als u het 
afvoert. Op deze manier worden oude apparaten correct gerecycled en voorkomt u een negatieve impact op het milieu. Op elektrische 
apparaten wordt het symbool van een doorkruiste vuilnisbak weergegeven. Dit symbool staat voor de gescheiden inzameling van 
elektrische en elektronische apparaten. 
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 Likvidace 

 Hulladékkezelés 

 Απόρριψη 

 Hävittäminen 

 

 Eliminação 

Οι παλιές συσκευές δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα! Εάν η παλιά συσκευή δεν μπορεί πλέον να χρησιμοποιηθεί, 
κάθε καταναλωτής είναι υποχρεωμένος από τον νόμο να απορρίπτει τις παλιές συσκευές χωριστά από τα οικιακά απορρίμματα, π.χ. σε ένα 
σημείο συλλογής του δήμου/της κοινότητάς του. Εφόσον αυτό είναι εφικτό χωρίς να καταστρέψετε την παλιά συσκευή, αφαιρέστε επίσης τις 
παλιές μπαταρίες ή τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και τους λαμπτήρες πριν επιστρέψετε την παλιά συσκευή για απόρριψη και παραδώστε τα 
σε χωριστό σημείο συλλογής. Σε περίπτωση μόνιμα εγκατεστημένων επαναφορτιζόμενων μπαταριών, κατά την απόρριψη της συσκευής 
αναφέρετε ότι περιέχει επαναφορτιζόμενη μπαταρία. Με τον τρόπο αυτό, διασφαλίζεται η ορθή ανακύκλωση των παλιών συσκευών και 
αποφεύγονται οι αρνητικές επιπτώσεις στο περιβάλλον. Οι ηλεκτρικές συσκευές φέρουν το σύμβολο ενός διαγραμμένου τροχήλατου κάδου, το 
οποίο υποδηλώνει τη χωριστή συλλογή των ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών.

A régi készülékeket selejtezéskor tilos a háztartási hulladékba helyezni! Ha régi készüléke már nem használható, a fogyasztó jogszabály szerint 
köteles a régi készülékeket a háztartási hulladéktól külön, pl. a településén vagy kerületében kijelölt gyűjtőponton hulladékba helyezni. 
Amennyiben ez a régi készülék megsemmisítése nélkül lehetséges, akkor a régi készülék hulladékba helyezése előtt távolítsa el a régi elemeket 
vagy akkumulátorokat és izzókat, és ezeket külön gyűjtőponton adja le. Amennyiben a készülékben nem eltávolítható akkumulátor található, 
akkor a hulladékba helyezéskor jelezze, hogy a készülék akkumulátort tartalmaz. Ezáltal biztosítható a régi készülékek megfelelő újrahasznosítá-
sa és a környezetre gyakorolt negatív hatások elkerülése. Az elektromos és elektronikai készülékeken látható áthúzott szemeteskuka szimbólum 
arra utal, hogy az elektromos és elektronikai hulladékokat szelektíven kell gyűjteni. 

Staré přístroje se nesmí vyhazovat do komunálního odpadu! Pokud staré zařízení nelze dále používat, má každý spotřebitel ze zákona povinnost 
je zlikvidovat odděleně od komunálního odpadu, např. ve sběrném dvoře své obce nebo čtvrti. Pokud lze odstranit staré baterie nebo dobíjecí 
baterie či žárovky, aniž by došlo ke zničení zařízení, odstraňte je ještě před odevzdáním zařízení k likvidaci a vyhoďte je do příslušného 
kontejneru. V případě, že jsou v zařízení napevno instalovány dobíjecí baterie, při likvidaci prosím uveďte, že zařízení tyto baterie obsahuje. Tím 
se zajistí, že staré přístroje budou řádně zrecyklovány a předejde se tak negativním dopadům na životní prostředí. Elektrická zařízení jsou 
označena symbolem s přeškrtnutým kontejnerem na kolečkách, který znamená, že je třeba je vyhodit do kontejneru určeného pro likvidaci 
elektrických a elektronických zařízení. 

Gamla apparater får inte slängas med hushållsavfallet! Om den gamla apparaten inte längre kan användas är varje konsument enligt lag skyldig 
att göra sig av med den gamla apparaten separat från hushållsavfallet, t.ex. på en återvinningsstation i sin kommun eller stadsdel. Om det är 
möjligt utan att förstöra den gamla apparaten, ta också ur de gamla batterierna eller de uppladdningsbara batterierna och lamporna innan du 
lämnar den gamla apparaten på återvinningsstationen. Lämna dessa delar på en separat insamlingsplats.  När det gäller fastmonterade 
uppladdningsbara batterier ska du ange att apparaten innehåller ett uppladdningsbart batteri när du gör dig av med den. Detta garanterar att 
gamla apparater återvinns på rätt sätt och undviker skadliga eÞekter på miljön. Elektriska apparater är märkta med symbolen för en överkryssad 
soptunna på hjul, som står för separat insamling av elektriska och elektroniska apparater. 

Vanhoja laitteita ei saa hävittää kotitalousjätteen joukossa! Jos vanhaa laitetta ei voida enää käyttää, kuluttajalla on lakisääteinen velvollisuus 
hävittää vanhat laitteet kotitalousjätteestä erillään esimerkiksi toimittamalla ne kunnalliseen keräyspisteeseen. Ennen kuin palautat vanhan 
laitteen hävitettäväksi, poista myös vanhat paristot tai ladattavat akut ja lamput, mikäli se on mahdollista tehdä tuhoamatta vanhaa laitetta. Vie 
ne erilliseen keräyspisteeseen. Jos laitteeseen on pysyvästi asennettu ladattavia akkuja, ilmoita laitetta hävittäessäsi, että siinä on ladattava 
akku. Näin varmistetaan, että vanhat laitteet kierrätetään asianmukaisesti ja että ympäristölle ei aiheudu haittavaikutuksia. Sähkölaitteisiin on 
merkitty symboli pyörillä varustetusta jäteastiasta, jonka yli on vedetty risti. Symboli tarkoittaa sähkö- ja elektroniikkalaitteiden erillistä keräystä. 

Os aparelhos antigos não devem ser eliminados com o lixo doméstico! Se já não for possível continuar a usar o aparelho antigo, todos os 
consumidores são legalmente obrigados a eliminar os aparelhos antigos separadamente dos resíduos domésticos, por exemplo, num ponto de 
recolha do seu município/localidade. Se isto for possível sem a destruição do aparelho antigo, retire igualmente as pilhas antigas ou 
recarregáveis e lâmpadas antes de colocá-lo para eliminação e deposite-as num ponto de recolha separado. Caso as pilhas recarregáveis $quem 
instaladas permanentemente no aparelho, indique que o mesmo contém pilhas recarregáveis ao proceder à sua eliminação. Isto garante que os 
aparelhos antigos são reciclados adequadamente e evitados efeitos adversos no ambiente. Os aparelhos elétricos são marcados com o símbolo 
de um contentor de lixo com rodas barrado com uma cruz, que indica a recolha separada de aparelhos elétricos e eletrónicos.
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 Reciclare 

 İmha 

 Третиране на отпадъци 

 Утилизация 

 Utylizacja 
Nie należy wyrzucać starego sprzętu wraz z odpadami domowymi! Jeśli stary sprzęt nie nadaje się już do użytku, każdy konsument jest prawnie 
zobowiązany do jego utylizacji odrębnie od odpadów domowych, np. w gminnym/dzielnicowym punkcie zbiórki. Jeśli da się to zrobić, nie niszcząc 
zużytego sprzętu, przed oddaniem go do utylizacji należy również wyjąć stare baterie lub akumulatory i lampy i zabrać je do odpowiedniego 
punktu zbiórki. W przypadku zainstalowanych na stałe baterii wielokrotnego ładowania, przekazując sprzęt do utylizacji, należy zaznaczyć, że 
zawiera on baterię wielokrotnego ładowania. Gwarantuje to, że zużyty sprzęt zostanie odpowiednio przetworzony, i pozwala uniknąć szkodliwego 
wpływu na środowisko. Urządzenia elektryczne są oznaczone symbolem przekreślonego kosza na kółkach, który oznacza oddzielną zbiórkę sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego.

Старые устройства не следует выбрасывать вместе с бытовыми отходами! Если старое устройство более не может использоваться, каждый 
пользователь юридически обязан утилизировать старые устройства отдельно от бытовых отходов, например через пункты сбора в своем 
городе/населенном пункте. Если это можно сделать без повреждения старого устройства, также удалите и него старые батареи или 
перезаряжаемые аккумуляторные батареи и лампы, прежде чем сдавать его на утилизацию, и сдайте их в отдельный пункт приема. Если 
перезаряжаемые аккумуляторные батареи являются несъемными, укажите, что устройство содержит перезаряжаемую аккумуляторную 
батарею, при его утилизации. Это гарантирует надлежащую утилизацию старых устройств и исключает риск негативного воздействия на 
окружающую среду. Электрические устройства маркируются символом перечеркнутой корзины для мусора, что указывает на 
необходимость раздельной утилизации электрических и электронных устройств.

 Odlaganje 
Стари апарати не смеју да се одлажу кућним отпадом! Ако стари апарат више не може да се користи, сваки потрошач је у законској обавези 
да одлаже старе апарате одвојено од кућног отпада, нпр. на месту сакупљања у његовом или њеном Општина/општина. Ако је то могуће 
без уништавања стари апарат, такође уклоните старе батерије или пуњиве батерије и лампе пре него што вратите стари апарат за одложе 
и однесите на посебно место прикупљања. У случај трајно инсталираних пуњивих батерија, молим означава да апарат садржи пуњиву 
батерију приликом одлагања. Ово обезбеђује да се стари апарати правилно рециклирају и да негативни утицаји на животну средину 
избегавају се. Електрични уређаји су обележени симболом прецртаног регала на точковима, који означава засебну прикупљање 
електричних и електронских апарата. 

Старите уреди не трябва да се изхвърлят заедно с битовите отпадъци! Ако старият уред вече не може да се използва, всеки потребител е 
задължен по закон да изхвърля старите уреди отделно от битовите отпадъци, например в събирателен пункт в своята община или област. 
Ако е възможно, без да унищожавате стария уред, извадете също старите батерии/акумулаторни батерии и лампите, преди да върнете 
стария уред за изхвърляне, и ги занесете в отделен пункт за събиране. В случай на вградени акумулаторни батерии, моля, когато 
изхвърляте продукта, посочете, че той съдържа акумулаторна батерия. По този начин се гарантира, че старите уреди се рециклират по 
подходящ начин и се избягва отрицателното въздействие върху околната среда. Електрическите уреди са маркирани със символа на 
зачеркнат контейнер на колела, което означава разделно събиране на електрически и електронни уреди. 

Eski cihazlar, ev atıklarıyla birlikte bertaraf edilmemelidir! Eski cihaz artık kullanılamayacak bir durumda ise söz konusu cihazların ev atıklarından ayrı 
biçimde, belediyelere/mahallelere ait toplama noktalarına getirilerek bertaraf edilmesi tüm tüketicilerin yasal yükümlülüğüdür. Bertaraf eski cihaza 
zarar vermeden gerçekleştirilebileceğinde, cihazı bertaraf merkezine vermeden önce eski pilleri veya şarj edilebilir pilleri ve lambaları çıkartın ve 
bunları ayrı bir toplama noktasına götürün. Şarj edilebilir piller çıkarılabilir değilse, lütfen bertaraf merkezine cihazın içerisinde şarj edilebilir pil 
olduğunu belirtin. Bu sayede eski cihazlar uygun biçimde geri dönüşüme alınmış ve çevre üzerinde oluşabilecek olumsuz etkiler önlenmiş olur. 
Elektrikli cihazların üzerlerinde, elektrik ve elektronik cihazların ayrı bir şekilde toplanmasını belirten, üzeri çizilmiş bir çöp kutusu sembolü bulunur. 

Aparatele vechi nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile menajere! În cazul în care aparatul vechi nu mai poate $ utilizat, $ecare consumator este 
obligat din punct de vedere juridic să elimine aparatele vechi separat de deșeurile menajere, de exemplu la un punct de colectare din municipalitatea 
sau sectorul său. Dacă acest lucru este posibil fără a distruge aparatul vechi, scoateți și bateriile vechi sau bateriile și lămpile reîncărcabile înainte de a 
returna vechiul aparat pentru eliminare și duceți-le într-un punct de colectare separat. În cazul bateriilor reîncărcabile instalate permanent, vă rugăm 
să indicați faptul că aparatul conține o baterie reîncărcabilă atunci când îl eliminați. Acest lucru garantează faptul că aparatele vechi sunt reciclate 
corect și că sunt evitate efectele negative asupra mediului. Aparatele electrice sunt marcate cu simbolul tăiat al unei pubele, care reprezintă colectarea 
separată de aparate electrice și electronice. 
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 Technische Daten
Artikelnummer:   35107/35108 /35109
Stromspannung:   220-240 V~ 50 Hz
Stromverbrauch:   30W(motor), 
Drehgeschwindigkeit:  188 rpm
Abmessungen: Höhe: 28,5 cm (11,22 in)
Ventilator-Durchmesser:  132 cm (52 in)
Gewicht:    7,4 kg mit Verpackung (16.3, lb)

Fernbedienung
Batterie:   2 x 1,5 V, Type AAA (nicht enthalten)

 Technical data
Item number:   35107/35108 /35109
Operating voltage:  220-240 V~ 50 Hz
Total output:   30W(motor), 
Rotational speed:   188 rpm
Dimensions:   Height: 11,22 in (28,5 cm)
Fan diameter:   52 in (132 cm)
Weight:    16,3 lb (7,4 kg with packaging)
 
Remote Control
Battery:   2 x 1,5 V, Type AAA (not included)

 Données techniques
Numéro d’article :   35107/35108 /35109
Tension de fonctionnement : 220-240 V~ 50 Hz
Sortie totale :   30W(motor), 
Vitesse de rotation :  188 tr/min
Dimensions :   Hauteur : 11,22 pouces (28,5 cm)
Diamètre du ventilateur :  52 pouces (132 cm)
Poids :    16.3, livres (7,4 kg avec l’emballage)

Télécommande
Pile :   2 x 1,5 V, type AAA (non incluses)

 Dati tecnici
Numero articolo:   35107/35108 /35109
Tensione operativa:  220-240 V~ 50 Hz
Potenza totale:   30W(motor), 
Velocità di rotazione:  188 rpm
Dimensioni:   Altezza: 28,5 cm
Diametro ventilatore:  132 cm
Peso:    7,4 kg con imballaggio

Telecomando
Batteria:   2 x 1,5 V, tipo AAA (non incluse)

 Technische gegevens
Artikelnummer:   35107/35108 /35109
Werkspanning:   220-240 V~ 50 Hz
Totaal vermogen:   30W(motor), 
Draaisnelheid:   188 tpm
Afmetingen:   Hoogte: 28,5 cm
Ventilatordiameter:  132 cm
Gewicht:    7,4 kg inclusief verpakking

Afstandsbediening
Batterij:   2 x 1,5 V, type AAA (niet inbegrepen)

 Datos técnicos
Número de artículo:  35107/35108 /35109
Tensión de funcionamiento:  220-240 V~ 50 Hz
Salida total:   30 vatios(motor), 
Velocidad rotacional:  188 rpm
Dimensiones:   Altura: 11,22 in (28,5 cm)
Diámetro del ventilador:  52 in (132 cm)
Peso:    16,3 lb (7,4 kg con embalaje)

Control remoto
Batería:   2 x 1,5 V, tipo AAA (no incluido)

 Dados Técnicos
Número ref.:   35107/35108 /35109
Tensão de funcionamento:  220-240 V~ 50 Hz
Saída total:   30W(motor), 
Velocidade rotativa: 188 rpm
Dimensões:   Altura: 11,22 pol (28,5 cm)
Diâmetro da ventoinha: 52 pol (132 cm)
Peso:   16,3 lb (7,4 kg com embalagem)

Controlo remoto
Pilha:   2 x 1,5 V, tipo AAA (não incluídas)

 Tekniset tiedot
Tuotenumero:   35107/35108 /35109
Käyttöjännite:   220-240 V~ 50 Hz
Kokonaislähtöteho:  30W(motor), 
Pyörimisnopeus:   188 rpm
Mitat:    Rungon: 28,5 cm (11,22 in)
Tuulettimen halkaisija:  132 cm (52 in)
Paino:    7,4 kg (16,3 lb pakkaus mukaan lukien)

Kaukosäädin
Paristot:   2 x 1,5 V, AAA (ei sisälly toimitukseen)

 Tekniska data
Artikelnummer:   35107/35108 /35109
Driftspänning:   220-240 V~ 50 Hz
Total eÞekt:   30W(motor), 
Rotationshastighet:  188 rpm
Dimensioner:   Höjd: 11,22 in (28,5 cm)
Fläktdiameter:   52 in (132 cm)
Vikt:    16,3 lb (7,4 kg med förpackning)

Fjärrkontroll
Batteri:   2 x 1,5 V, Typ AAA (ingår ej)

 Technické údaje
Číslo výrobku:   35107/35108 /35109
Provozní napětí:   220-240 V~ 50 Hz
Celkový výstup:   30W(motor), 
Rychlost otáčení:   188 ot./min.
Rozměry:   Výška: 11,22 in (28,5 cm)
Průměr ventilátoru:  52 in (132 cm)
Hmotnost:   16.3, lb (7,4 kg s obalem)

Dálkové ovládání
Baterie:   2 x 1,5 V, Typ AAA (není součást)
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 Műszaki adatok
Cikkszám:   35107/35108 /35109
Üzemi feszültség:   220–240 V~ 50 Hz
Teljes kimeneti teljesítmény:  30W(motor), 
Forgási sebesség:   188 ford./perc
Méretek:    Magassága: 11,22 hüvelyk (28,5 cm)
Ventilátor átmérője:  52 hüvelyk (132 cm)
Súly:    16,3 font (7,4 kg, csomagolással)
Távvezérlő
Elem:   2 db 1,5 V-os AAA típusú    
   (nem tartozék)

 Τεχνικά χαρακτηριστικά
Κωδικός είδους:   35107/35108 /35109
Τάση λειτουργίας:   220-240 V~ 50 Hz
Ολική ισχύς εξόδου:  30W(motor), 
Ταχύτητα περιστροφής:  188 rpm (στροφές ανά λεπτό)
∆ιαστάσεις:   Ύψος: 28,5 cm

 132 cm
Βάρος:    7,4 ζ

Τηλεχειριστήριο
Μπαταρίες:  2 x 1,5 V, τύπος AAA    
   

 Date tehnice
Număr articol:   35107/35108 /35109
Voltaj operare:   220-240 V~ 50 Hz
Putere totală debitată la ieșire:  30W(motor), 
Viteza de rotaţie:   188 rpm
Dimensiuni:   Înălţimea: 11,22 in (28,5 cm)
Diametru ventilatorului: 52 in (132 cm)
Greutate:   16,3 lb (7,4 kg cu ambalaj)
 
Telecomandă
Baterie:   2 x 1,5 V, Type AAA (neinclus)

 Teknik veriler
Ürün numarası:   35107/35108 /35109
İşletme gerilimi:   220-240 V~ 50 Hz
Toplam çıkış:   30W(motor), 
Dönüş hızı:   188 rpm
Boyutlar:   Yüksekliği: 11,22 inç (28,5 cm)
Pervane çapı:   52 inç (132 cm)
Ağırlık:    16,3 lb (7,4 kg ambalaj dahil)
 
Uzaktan Kumanda
Pil:   2 adet 1,5 V, AAA tip (ürün paketine   
   dahil değildir)

 Технически данни
Номер на артикул:  35107/35108 /35109
Работно напрежение:  220-240 V~ 50 Hz
Обща полезна мощност:  30 вата(motor), 
Скорост на въртене:  180 об./мин.
Размери:   Височина: 12,52 инча (31,8 см)
Диаметър на вентилатор:  52 инча (132 см)
Тегло:    16,3 фунта (7,4 кг с опаковката)
 
Дистанционно управление
Батерия:   2 x 1,5 V, тип AAA (не са включени в   
   комплекта)

 Технические данные
Номер артикула:   35107/35108 /35109
Рабочее напряжение:  220-240 В~ 50 Гц
Общая выходная мощность:  30Вт (motor), 
Скорость вращения:  188 об/мин
Размеры:    Высота: 11,22 дюймов (28,5 см)
Диаметр вентилятора:  52 дюйма (132 см)
Масса:    16,3 фунтов (7,4 кг с упаковкой)
 
Пульт дистанционного управления
Батарея:   2 x 1,5 В, тип AAA (не включена в   
   комплект поставки)

 Tehnički podaci
Broj artikla:   35107/35108 /35109
Radni napon:   220-240 V~ 50 Hz
Ukupna snaga:   30W(motor), 
Brzina rotacije:   188 rpm
Dimenzije:   Visina: 11,22 in (28,5 cm)
Prečnik ventilatora:  52 in (132 cm)
Težina:    16,3 lb (7,4 kg sa pakovanjem)
 
Daljinski upravljač
Baterija:   2 x 1,5 V, Tip AAA (nisu priložene)

 Dane techniczne
Nr pozycji:   35107/35108 /35109
Napięcie robocze:   220 – 240 V~ 50 Hz
Całkowita moc wyjściowa:  30W(motor), 
Prędkość obrotowa:  188 obr/min
Wymiary:   Wysokość: 28,5 cm (11,22“)
Średnica wentylatora:  132 cm (52“)
Masa:    16,3 lb (7,4 kg wraz z opakowaniem)
 
Pilot zdalnego sterowania
Bateria:   2 x 1,5 V, typ AAA (nie wchodzi w   
   zakres  dostawy)
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 Konformitätserklärung:
Hiermit erklärt die EGLO GmbH, dass das Produkt 35107 / 35108 / 35109  und die mitgelieferte Fernbedienung der Richtlinie 2014/53/EU 
entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender Internetadresse verfügbar: www.eglo.com

 Declaration of conformity:
EGLO GmbH declares that the product 35107 / 35108 / 35109 and the supplied remote control comply with Directive 2014/53 / EU.
The full text of the EU declaration of conformity can be found at the following Internet address: www.eglo.com

 Déclaration de conformité : 
Par la présente, la société EGLO GmbH déclare que le produit 35107 / 35108 / 35109 et la télécommande associée sont conformes à la directive 
2014/53/ UE.
Le texte intégral de la déclaration de conformité UE est disponible sur le site Internet suivant : www.eglo.com. 

 Dichiarazione di conformità:
con il presente documento EGLO GmbH dichiara che il prodotto 35107 / 35108 / 35109 e il telecomando fornito insieme al prodotto stesso 
rispettano  la Direttiva 2014/53/UE. 
Il testo completo della dichiarazione di conformità CE è disponibile al seguente indirizzo Internet: www.eglo.com 

 Conformiteitsverklaring:
EGLO GmbH verklaart hierbij dat het product 35107 / 35108 / 35109 en de meegeleverde afstandsbediening voldoen aan richtlijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres: www.eglo.com. 

 Declaración de conformidad:
EGLO GmbH declara que tanto el producto 35107 / 35108 / 35109 como el mando a distancia suministrados cumplen la Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la Declaración de conformidad de la UE está disponible en la siguiente dirección de Internet: www.eglo.com. 

 Declaração de conformidade:
Pela presente a EGLO GmbH declara que o produto 35107 / 35108 / 35109 e o controlo remoto fornecido em conjunto cumprem a diretiva 
2014/53/UE. O texto completo da Declaração de conformidade UE está disponível no seguinte endereço online: www.eglo.com

 Vaatimustenmukaisuusvakuutus:
EGLO GmbH vakuuttaa, että tuote 35107 / 35108 / 35109 ja sen mukana toimitettu kaukosäädin ovat direktiivin 2014/53/EU mukaisia.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on saatavilla seuraavalla verkkosivustolla: www.eglo.com. 

 Försäkran om överensstämmelse:
Härmed förklarar EGLO GmbH att produkten 35107 / 35108 / 35109 och den medföljande � ärrkontrollen uppfyller direktiv 2014/53/EU.  
Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande webbadress: www.eglo.com

 Prohlášení o shodě
Společnost EGLO GmbH tímto prohlašuje, že produkt 35107 / 35108 / 35109  a dodané dálkové ovládání jsou v souladu se směrnicí 2014/53/
EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese: www.eglo.com 

 Megfelelőségi nyilatkozat:
az EGLO GmbH ezúton kijelenti, hogy az 35107 / 35108 / 35109   termék és a mellékelt távirányító megfelel a 2014/53/EU irányelvnek.
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő internetes címen érhető el: www.eglo.com 

 ∆ήλωση συμμόρφωσης:
Με την παρούσα, η EGLO GmbH δηλώνει ότι το προϊόν 35107 / 35108 / 35109  και το παρεχόμενο τηλεχειριστήριο πληρούν την οδηγία 2014/
53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ είναι διαθέσιμο στην ακόλουθη ηλεκτρονική διεύθυνση: www.eglo.com

 Declaraţie de conformitate: 
EGLO GmbH declară că produsul 35107 / 35108 / 35109 și telecomanda furnizată împreună cu acesta sunt conforme cu Directiva 2014/53/UE.
Textul complet al declaraţiei de conformitate CE este disponibil la următoarea adresă de internet: www.eglo.com. 

 Uygunluk Beyanı:
EGLO GmbH, 35107 / 35108 / 35109 ürünü ve ürünle birlikte teslim edilen uzaktan kumandanın 2014/53/EU sayılı AB yönergesine uygun 
olduğunu  beyan eder. 
AB uygunluk beyanının tam metnine aşağıdaki internet adresinden ulaşılabilir: www.eglo.com

 Декларация за съответствие:
С настоящото EGLO GmbH декларира, че продуктът 35107 / 35108 / 35109 и доставеното с него дистанционно управление спазват  
Директива 2014/53/ЕС. 
Пълният текст на декларацията на ЕС за съответствие е достъпен на следния интернет адрес: www.eglo.com

 Декларация соответствия:
EGLO GmbH настоящим заявляет, что изделие 35107 / 35108 / 35109 и поставляемый с ним пульт дистанционного управления 
соответствуют директиве 2014/53/ЕС. 
Полный текст Декларации соответствия ЕС приведен по следующему адресу в Интернет: www.eglo.com 

 Izjava o usaglašenosti:
Kompanija EGLO GmbH izjavljuje da su proizvod 35107 / 35108 / 35109 i daljinski upravljač koji je isporučen uz njega u skladu sa Direktivom 
2014/53/EU. Integralni tekst EU Izjave o usaglašenosti dostupan je na sledećoj internet adresi: www.eglo.com 

 Deklaracja zgodności:
EGLO GmbH oświadcza niniejszym, że produkt 35107 / 35108 / 35109 oraz dołączone urządzenie do zdalnego sterowania spełniają 
wymagania dyrektywy 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym: www.eglo.com. 
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